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 رسالة أسباب حُدُوث الحُروف
 الرِوايَة الثانية

 
 بسم االله الرحمن الرحيم

رسالة عن أبي عليّ بنِ سينا في مخارج 
 الحروف

 
 
 

رئيس     ) ١٠١.ص( يخُ ال ال الش ا آلُّ من  : ق م
اً لذلك                يئاً يكون عادم بَ ش ةً أو طل بَّلَ هدي تق

ر غرضاً             . الشيء  يُّ منَ  الفقي بل الغن د يق فق
ر،  رامِ الفقي غير لإآ رُ الص طُ الكبي .  ويباس

والأستاذُ أبو منصورٍ محمدُ بن عليِّ بنِ عُمَر 
ب   طةٍ  لا طل ب مباس ي طل ب منّ بَّان طل الج
تبَ الحاصلَ عندي من معرفة              تقارٍ أن أآ اف
حدوثِ الحروفِ باختلافها في المسموعِ  في 
الةٍ موجزة، فقابلت مرسومه بالامتثال،          رس

ي ت  يق ف ى الَتوف نَ االله تعال وابِ وم بع الصَ ت
   .                                   واقتفاء أثره

                   

:وقسمتُ الرسالة إلى ستة فصول  
    

.في حدوثِ الصوت. أ  
.في سببِ الحروف. ب  
.في تشريحِ الحَنْجَرةِ واللِّسان. ج  

في أسبابِ حرفٍ . د) ١٠٢.ص( 
.                 حرفٍ من حروف العرب

.     في حروف شبيهة بهذه الحروف.هـ  
ن     . و مع م د تُسْ روف ق ذه الح ي أنَّ ه ف

.                            حرآاتٍ غير نُطقيّة  
 

 
 
 
 
 
 
 
 

ibn Sīnā's Risālah: 
asbāb ћuduw al-ћuruwf  

Version 2 
 

A Treatise on Phonetics: Translation & Notes 1  
 

Solomon Sara, S.J. 
Georgetown University  

 
 

(P. 101) 2 The master sheik said:  Not every one who accepts 
a gift or requests something is lacking that thing.  Rather it could be 
that the rich accepts from the poor with the purpose of honoring the 
poor and the great delight the small. The teacher abu Mansuwr 

Muћammad ibn aliy ibn umar al-abbān, asked me, a  request 
of appreciation not of deprivation, that I write down what has 
accumulated with me, in an abbreviated treatise, of what I know 
about the ћuduw ‘occurrence’  of the  ћuruwf  ‘letters’, and their 
variations in what is heard.  I met marsuwmahu ‘his decree’ with 
compliance. From the Exalted God is the success granted in pursuit 
of what is right and following in its tracks. 
 

 
I divided the treatise into six sections: 
 
 a. On the ћuduw ‘occurrence’ of  sawt ‘sound’, 
 b. On the sabab ‘cause’  of the ћuruwf  ‘letters’, 

c. On the tašriyћ ‘dissection’ of the ћandarah ‘larynx’ and 
the lisān ‘tongue’, 

d. (p.102) On asbāb ‘causes’ of each ћarf ‘letter’ of the 
     ћuruwf ‘letters’ of the Arabs, 
e. On the ћuruwf ‘letters’ that are šabiyhah ‘similar’ to these 

      ћuruwf ‘letters’, 
f. On the fact that these ћuruwf ‘letters’ may be heard in other 

than ћarakāt nutqiyyah  ‘articulatory motions’. 
 
 
 

                                                 
1The author thanks Professor Mohammad Alhawary for reading the entire treatise 
and making comments and suggestion on the style, the translations and the notes. 
2This translation is based on the edition of al-tayyān, Mohammad H. and Yaћya 
M. alam, 1983 (Damascus: Madma al-luah al-arabiyyah) with their kind 
permission. This is the beginning of the Arabic text of the second version of the 
treatise of ibn Sīnā on phonetics. 
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 الفصلُ الأول
 في سببِ حدوثِ الصَّوت

 
ب ) ١٠٣.ص( ري  أنَّ الس ريبَ تقدي بَ الق

وةٍ   رعةٍ وبق ة بس واء دُفع وُّجُ اله وتِ تم للصَّ
ان       واُشتراطُ أمرِ القَرْعِ فيه     . من أيِّ سبب آ

نٌُ ألاَّ يكونَ سبباً آُلِّيَّاً للصَّوتِ، بل سببباً           ممك
أآثريّاً، وإن آان سبباً آليَّاً فهو سببٌ بعيدٌ، لا 

.                        ملاصق وجود الصَّوت  
 
 
 

ن وا ذا  أن الصوت يحصلُ م ى ه يلُ عل لدل
مقابلِ القَرْعِ وذلك قَلْع،  لأنّ القَرْعَ هو قربُ 
ه تالياً                   اً ل رباً تابع ه ق اومٍ ل رمٍ مق رْمٍ من جِ جِ

. مُماسَّةً عنيفةً بسرعةِ حرآةِ التقريب وقوّتِِه     
ه،  اسّ ل رمٍ مم رمٍ من جِ دُ جِ ذا بُع لُ ه ومقاب

يتفرَّقُ من   منطبق أحدُهما على الآخر، بعداً       
ي     رآةٍ  ف رعةِ ح وَّةٍ وس رقاً بق ته تف مماسَّ
رِ أن   ن غي رُ صوتٌ م نا يظه يد، وهاه التبع

.                                       يكونَ قرع  
                                      

 
             
                           

لازمٌ في آليهما           واء ف وّجُ اله ا تم  بسرعةٍ  وأمّ
وَّةٍ رعِ   . وق ي الق ا ف )  ١٠٤.ص(أمَّ

غطاً  ار منض واءَ إذا ص طرار أن  اله فباض
ك      ن تل اًًَ م د مخلص د وج ارعِ، وق ن الق م

يها القارعُ بقوَّة وشدَّةٍ          افةِ التي يجري ف . المس
ع فباضطرارِ القالعِ الهواءَ الذي          ا في القل وأمّ
و من الهواء من             ذي يخل ان ال هُ من المك يدفع

ع يدِ القال واء البع يادُ اله زمُ انق يهما يل ي آل  وف
تموُّجِ وشكلِ القالع في ذلك المكان        ويكون . لل

يِّ       ي القلع ر ، وف يِّ أآث ي القرع اطُ ف الانبس
 أقل، 

 
 
 

The First Section-2 
On the sabab ‘Cause’ of the ћduw ‘Occurrence’ of al-sawt 

‘the sound’ 
 

 (P.103) My estimation is that al-sabab al-qariyb ‘the 
proximate cause’ of the sound is the sudden tamawwud ‘wave 
setting’ of the hawā ‘air’ with surah ‘speed’ and quwwah ‘power’ 
from any sabab ‘cause’ whatsoever.  As to conditioning of the 
matter of qar ‘striking’ in it, it is possible that it may not be that it 
is sababan kulliyan ‘a total cause’ for the sound. Rather, it is like 
being akariyyan ‘a majority’ cause. And if it were sababan 
kulliyan ‘a total cause’, then it is  sababun baiydun ‘a remote 
cause’, not mulāsiq ‘contiguous’ to the wuduwd ‘existence’ of 
sound.  

The proof for this is that the sound occurs from the opposite 
of the qar ‘striking’ and that is qal ‘plucking’, because the 
qar ‘striking’ is the proximity of dirm ‘an object’ to another dirm 
‘object’ opposed to it in qurb ‘closeness’, next to and succeeding it 
with aniyfah ‘a violent’ contact, with the surah ‘speed’ of the 
motion of taqriyb ‘approximating’ and quwwatihi ‘its power’. 
muqābilu ‘parallel to this’  is bud ‘distance’ of  dirm ‘an ojbect’ 
from another dirm ‘object’ that is in contact with it, one flush 
against the other, that separates from mamāsatihi ‘its contact’ with 
the quwwah ‘power’ and the surah ‘speed’ of the ћarakah ‘motion’ 
of the tabiyd ‘distancing’. Hence, here a sawt ‘sound’ appears 
without the existence of qar ‘striking’. 

As for the tamawwud ‘wave setting’ of the hawā ‘air’, 
with surah ‘speed’ and quwwah ‘power’,  it is necessary for both of 
them. But in the qar ‘striking’, (p.104) it is necessary in that the air 
mundait ‘becomes compressed’ by the qāri ‘striker’ and is found 
free from that masāfah ‘distance’ which the qāri ‘striker’ traverses 
with quwwah ‘power’ and surah ‘speed’. But in the qal 
‘plucking’, the qāli ‘plucker’ is necessitated in that the air that 
yadfauhu ‘pushes it’ from the makān ‘place’ that is emptied off of 
the qāli ‘plucker’.  In both of them, it is necessary to direct al-
baiyd ‘the distant’ air towards the tamawwud ‘wave setting’ and 
the šakl ‘form’ of the qāli ‘plucker’ in that place. The spread of the  
qariyyu ‘strike-type’ is greater, and in the  qaliyyu ‘pluck-type’it  
is less.   
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تموُّج إلى الهواء الساآنِ في             ك ال م يصل ذل ث
ي   روش ف ك العَصَب المف ى ذل ماخ، وإل الصِّ

 . سطحه
    

تموّج ،    يما أحسب هو ال ريبةُ  ف ةُ الق م العِلَّ ث
ُ                 .القَرْعُ  والقَلْع:وّج علّتانوللتم  

 
ي   ع ف ن القل ه يحصلُ م دَّعٍ  أن وإن ادَّعى م
ذا  عفَ ه إنَّ  ض ر،  ف رْعٌ  ويظه واء قَ اله

.                  القولِ ليس مما  يُتكلَّفُ بيانُه  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Then that tamawwud ‘wave setting’ reaches the sākin ‘still’ air in 
the simāx ‘auditory meatus’, and to that asab ‘nerve’ that is 
spread over its surface.3 
 

Hence, al-illah al-qariybah ‘the proximate cause’, by my 
calculation, is al-tamawwud ‘wave setting’; and the  tamawwud 
‘wave setting’ has two causes: qar‘striking’ and qal  ‘plucking’.  

 

If a claimer were to claim that from the qal ‘plucking’ in the 
air results a qar ‘striking’ and is displayed, the weakness of this 
statement is not the kind that requires its demonstration. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
3What is to be noted here about such precise anatomical details at that time is the 
fact that ibn Sīnā was a scientist who did the dissection of the organs of speech 
and hearing. Hence, the inclusion of such precise observations. 
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 الفصلُ الثاني

 في سببِ حدوثِ الحروف
 
 

رُ  ) ١٠٥.ص( ه يُظه تموُّج فإنّ سُ ال ا نف أمّ
الصوتَ، وأمّا حال التموُّجِ في نفسِه فإنّه من 
دَّتِهِ  طَتِهِ وشِ تِهِ وبَس زائِه وملاسَ ال أج اتص
ا الأوَّل،    دَّةُ يفعلُه ثِّقل، والحِ دَّة وال ون الحِ تك

ي ه الثان ثّقَل يفعل تموّ. وال ا ال ةِ وأمّ ج من جه
ئةِ التي يستفيدُها من الخارجِ والمحابس          الهي

.              في طريقه  فمنه تظهرُ الحروف     
                       
 
 
 

والحرفُ هيئةٌ للصوتِ تظهرُ فيه، تميّزهُ من 
ثلِه في الحِدَّةِ والثِّقَلِِ إذا ظهرَ              رَ م صوتٍ آخ

     .               في المسموع تميَّز من غيره

 
ن     دوثُها م ردةٌ، وح ها مف روفُ بعضُ والح
واء الفاعل للصوت،          حبساتٍٍ للصوت أو اله

ة لاق دُفع تلوها الإط رآَّب . ي ها م وبعضُ
دوثُها  لاق  ) ١٠٦.ص(وح لُ الإط متَّص

ه  ها مرآَّب ، وحبسها ليس تامّاً         . بدفع وبعضُ
 .                              ولكنْ بالإطلاقات

 
 

رد  روفُ المف يمُ،   : ة الح تاءُ، والج باء، وال ال
اءُ،    ه، والط ن وج اً م ادُ، أيض والض

نونُ،      يم،  وال لامُ، والم افُ، وال والقافُ،والك
 . أيضاً من وجه

                               
 

 
 
 
 
 
 

 
The Second Section-2 

On the sabab ‘cause’ of the occurrence of al-ћuruwf ‘the 
Letters’ 

 

 (P.105) As for al-tamawwud ‘the wave setting’ itself, it 
displays the sawt ‘sound’. As for the ћāl ‘state’ of al-tamawwud 
‘the wave setting’ itself , it is from the ittisāl ‘ connectedness’ of  
adzāihi ‘its parts’, malāsatihi ‘its smoothness’, and bastatihi ‘its 
expanse’, and šiddatihi ‘its tenseness’ constitute al-ћiddah ‘the  
sharpness’ and al-iqal ‘the heaviness’. al-ћiddah ‘the sharpness’. 
The former produces it, and al-iqal ‘the heaviness’, the latter 
produces it.4  As for al-tamawwud ‘the wave setting’, from the 
direction of the construction which it makes use of on its path of al-
maxārid ‘ the exits’ and al-maћābis ‘the places of obstruction’, 
from it al-ћuruwf ‘the letters’, are displayed.   

The ћarf ‘letter’ is hayah ‘a construct’ for the sawt ‘sound’ 
that appears in it.  It distinguishes it from another sawt ‘sound’ that 
is similar to it in ћiddah ‘sharpness’ and iqal ‘heaviness’. If it 
appears in masmuw ‘the thing heard’, it becomes distinguished 
from others than it. 
 The letters, some of them are mufradah ‘unitary’, and their 
ћuduw ‘occurrence’ is due to ћabasāt ‘individual obstructions’ of 
the sawt ‘sound’ or the air, the fāil ‘activator’5 of sawt ‘sound’.  
They are followed by the itlāq ‘release’, suddenly. Some are 
murakkab ‘complex’, and their ћuduw ‘occurrence’ (p. 106) is 
connected to the itlāq ‘release’, suddenly. Some of them are 
murakkab ‘complex’,6 and ћabsuhā ‘their obstruction’ is incomplete 
but with itlāqāt ‘individual releases’.  
 The mufradah unitary letters are: bā [b] , tā [t],7 diym 
[d], dād [d], also after a fashion, tā  [t], qāf [q], kāf [k] , lām 
[l], miym [m], and nuwn [n], also after a fashion.  
 

                                                 
4ittisāl ‘ connectedness’ and  malāsah ‘smoothness’ produce al-ћiddah, and 
basātah ‘expanse’, and šiddah ‘tenseness’ produce al-iqal ‘the heaviness’. 
5It is useful to keep in mind that the term fāil is used in syntax also to indicate the 
agent, the doer or the subject of the sentence. e.g. darasa1 al-waladu2 al-darsa3 
‘the-boy2 studied1 the-lesson3’. al-waladu is the  fāil . 
6This last sentence is a redundant repetition. 
7dāl [d], which is found in the first version of the treatise, is missing from this 
version of the treatise. 
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رُ آلُّها مرآَّبة، فإنَّها تظهرُ           م الحروفُ الأُخَ ث
 .                            ة، بل إذا أطلق الحبسمن أحباسٍ غيرِ تامَّ

 
 

ك      ي ذل دوثُها  ف ردة ح روفُ  المف ذه الح وه
انِ الحبسِ وزمانِ الإطلاق،          ينَ زم لِ ب الفاصِ
دوثُ  يه ح تامّ لا يمكن ف بسِ ال انَ الح لأنَّ زم
ةِ  ن جه اآن  م و س واء وه ن اله وتٍ م ص

وفي زمان الإطلاقِ لا يُسمعُ شيءٌ       .  الحبسِ 
ذه الحروفِ من أجل أنَّه لا امتدادَ فيه            من    ه

 .                   إلا مع إزالةِ الحبس فحسب
                                                

ي أنْ    ترآةٌ  ف ا مش رُ فإنّه روفُ الأُخَ ا الح أمّ
انِ    ع زم ى م اً وتفن تدَّ زمان ) ١٠٧.ص(تم

زمانِ الذ             ك ال تد في ذل تامّ، وتم ي الإطلاقِ ال
 .   يجتمع مع زمانِ الإطلاق

                                 

ي        ينِ ف ن الطبقت دٍ م لِّ واح تراك آ د اش وبع
العِلَّةِ العامَّةِ فقد تختلفُ بسببِ اختلافِ أجرامٍ       
لاق ،      بسُ والإط عُ الح ا يق نها  وبه رُبُ م تق
بس  دَّ وأي ا آانت أش ين، وربّم ربّما آانت أل ف

ب ان ح ا آ ي ذات وأرطب، وربّم نَفَسِِ ف سُ ال
الٍ     ع انفص ا م تفقّأُ إم مَّ ت تقعقعُ ث وبةٍ ت رط

 .                          وامتداد، وإما في مكانها
 

 
            

م،   غرَ وأعظ ابسُ أص ونُ الح د يك وق
يقَ      رجُ أض لَّ ، والمخ رَ وأق بوسُ أآث والمح
تديرَ الشكلِ ومستعرضَ الشكلِ          عَ ومس وأوس

ة، والحبسُ      أشدَّ وألينَ، والضغطُ بعد     مع الدِقّ
لَس  زَ وأسْ لاقِ أحفَ يانُ . الإط يأتي  الب وس

 .                          لواحدٍ واحدٍ من هذه الأقسام بالتفصيل
 
 
 

 
 
 
 

Then the other letters, they are all murakkabah ‘complex’.8  They 
occur due to aћbās ayr tāmmah ‘incomplete obstructions’, but 
only if the ћabs ‘obstruction’ is released. 
 

These mufradah ‘unitary’ letters, their occurrence is in that 
separation between the zamān ‘time’ of the ћabs ‘obstruction and the 
zamān ‘time’ of the itlāq ‘release’. Because the zamān ‘time’ of 
the ћabs tām ‘complete obstruction’,  the occurrence of a sound out 
of the air is not possible, while it is sākin ‘quiescent’ from the side of 
the ћabs ‘obstruction’. And at the time of the release, nothing is 
heard of these letters, because there is no imtitād ‘lengthening’ in 
them, except only with the removal of the obstructions. 

 
 As for the other ћuruwf ‘letters’, they have in common the 
fact that tamtadd ‘they extend’ in zamān ‘time’, and tafnā ‘they 
evanesce’ at the time of  (p.107) the complete release. tamtadd ‘they 
extend’ during that zamān ‘time’ which combines with the zamān 
‘time’ of the itlāq ‘release’. 
 

 After sharing of each of the tabaqatayn ‘two layers/levels’ 
in the general illah !cause’, they may differ because of the different 
adrām ‘objects/bodies’ that are near to them and in which the 

ћabs ‘obstruction’ and itlāq ‘release’ happen.  They may be 

alyan ‘softer’, or they may be ašadd ‘tighter’, or aybas ‘drier’, 
or artab  ‘more moist’.9  Or may be the ћabs ‘obstruction’ of the 
nafas ‘breath’ is in the same rutuwbah ‘moisture’ that tataqaqau 

‘bursts’, then tatafaqqau ‘explodes’ either with ittisāl 
‘connectedness’ and imtidād ‘extension’ or in makānihā ‘its place’. 
 

  al-ћābisu ‘the obstructor’ may be asar ‘smaller’ or  
aðam ‘grander’, and al-maћbuws ‘the obstructed one’ be more 
or less, and al-maxrad ‘the exit’ adyaq  ‘narrower’ or awsa 
‘wider’, mustadiyr ‘cirular’ in shape, or mustarid ‘flat’  in shape 
with precision, and the  al-ћabsu ‘the obstruction’is ašadd 
‘tighter’ or alyan ‘softer’, and al-dat ‘the pressure’ after the 
release aћfaz ‘more abrupt’ or aslas ‘more fluent’.  Explanation 
for each of these parts, in detail, is forthcoming. 
                                                 
8The murakkabah ‘complex’ are the balance of the letters: alif [ā], hamzah [],  
hā [h], ћā [ћ], ayn [], xā [x], αyn [], šiyn [š], ðāl [ð], ðā [ð], rā [r], 
zāy [z], siyn [s], sād [s], ā [],  fā [f], wāw [w],  yā [y]. 
9The feature aslab ‘more solid’ found in the first treatise  is missing from this 
list.  
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 الفصلُ الثالث
 في تشريحِ الحَنجَرةِ واللِّسان

 
ةِ    الحَ) ١٠٨.ص( ن ثلاث رآبةٌ م رةُ م نْجَ

اريف ن    : غض وسٌ م دَّام ملم ن قُ دُهما م أح
المهازيلِ قُربَ  العُنُق وتحتَ الذَّّقن ، وشكلُه  
شكلُ قَصْعَةٍ تكون حَدَبَتُها من خارج و قدّام، 
مى     ف، ويس ل و خل ن داخ رها م وتقعيُ

.                  الغضروفَ الدَّرَقي والتُّرسي  
 
 

  مقابلٌ سطحُه لسطحِه، وغضروفٌ ثانٍ بعدهُ
مال،     ينٍ وش ن يم رباطاتٍ م ه ب لٌ ب متص

. منفصلٌ عنه من فوق، ويُسمَّى العديمَ الاسم      
                                    
 

يه،  بوبةٍ عل يعةٍ مك ثٌ آقُص روفٌ ثال وغض
ديمِ       ربوطٌ بع ي وم ن الدَّرَق لٌ ع و منفص وه

ل     ه بمَفْصِ ن ورائ م م )  ١٠٩.ص(الاس
اعَفٍ ت ن مض وانِ م دتان تعل نه زائ رُ م ظه

ند   نه، ع رتان م يه تُقْ تقيم ف م  وتس ديم الاس ع
رابه من عديم الاسم من الدَّرقي، وينضمُّ            اقت
نه يكون ضيقُ الحَنْجَرة، وإذا تباعدَ          يه، وم إل

رة اعُ الحَنْجَ نه اتّس ون م نه يك رْبِهِ . ع ن قُ وم
ويترآَّب .  وبُعْدِهِ يظهرُ الصَوتُ حادُّه  وثقيلُهُ     

نَّفَس    ي حصر ال رْجِهارٍ ف ي  آط ى الدّرَق عل
 وسدِّ فُوَّّهته، 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The Third Section-2 
On the tašriyћ ‘dissection’ of a-ћandarah ‘the larynx’ and al-

lisān ‘the tongue’10 
 

(P. 108) al-ћandarah ‘the larynx’, it is constructed out of 
three adāriyf ‘cartilages’. One of them, at the front, is touchable in 
extremely emaciated persons, near al-unuq ‘the neck’ under al-
ðaqan ‘the chin. Its shape is the shape of  qasah ‘a bowl’, 
ћadabatuhā ‘whose concavity’ is from xārid ‘outside’and quddām 
‘front’, and  taqiyruhā ‘whose convexity’ is from dāxil ‘inside’ and 
xalf ‘back’.It is called the daraqiy ‘shield-like/thyroid’11 and tursiy 
‘disk-like/thyroid’adruwf  ‘cartilage’.  
 A second adruwf ‘cartilage’ is behind it,12 satћuhu ‘its 
surface’ facing its satћihi ‘its surface’, is attached to it 13 by ribātāt 
‘ligaments’  from yamiyn ‘right’ and šamāl ‘left’. It is separated 
from it 14 from above.  It is called the adiym al-ism ‘lacking-a-
name’.15  
 A third cartilage is like a qusayah ‘small bowl’16 inverted 
over it.  It is separated from daraqiy ‘shield-like/thyroid’, attached to  
adiym al-ism ‘lacking-a-name/cricoid’ from warāihi ‘behind it’ 
by a (p.109) double joint17 made up of zāidatān ‘two 
extensions/processes’ rising from adiym al-ism ‘lacking-a-
name/cricoid’, and gets straightened out in its two nuqratān ‘two 
sockets’, where the adiym al-ism ‘lacking-a-name/cricoid’ comes 
close to the daraqiy ‘shield-like/thyroid’ and is gathered to it, and 
due to it, the diyq ‘narrowing’ of al-ћandarah ‘the larynx’ 
occurs. And if tabāada ‘it distances itself’ from it, this results is 
ittisā ‘enlargement’ of al-ћandrah ‘the larynx’. From qurbihi 
‘its proximity’ and budihi ‘its remoteness’, al-sawt ‘the sound’ 
appears as ћādduhu ‘its sharpness’ and as aqiyluhu ‘its heaviness’.  
It gets in construction with daraqiy‘shield-like/thyroid’, like 
tirdihāri ‘an arytenoid’, in ћasr ‘trapping’ the nafas ‘breath’ and 
closing fuwwahatuhu ‘its aperture’.  
 
                                                 
10Thanks to Dr. Patrick Mahat, M.D., P.C. for looking over the material in this 
chapter. 
11i.e. the thyroid cartilage. 
12The thyroid cartilage. 
13 The thyroid cartilage. 
14The thyroid cartilage. 
15The cricoid cartilage 
16Arytenoid cartilages. 
17Crico-arytenoid joints. 
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رةِ،  ن الحَنجَ عَ ع رةُ وإذا انقل عت الحَنجَ اتس
 .عنه

ل     ا تتص امي له لاتٌ لا أس نا عض م هاه ث
نها      دٍ م لَّ واح باعِدُ آ لاتٌ ت يّ  وعض بالدَّرَق

ر ن الآخ تحت  .  ع لاتُ إذا انف ك العض وتل
ادِ  رةُ بإبع رْجِهاري ) ١١٠.ص(الحَنْجَ الطِّ

ن     وق وم ن ف تحُ م ةَ تنف ي لا محال ن الدَّرَق ع
رِ      ل بمؤخّ م، وتتص ديم الاس ب ع جان

ى   الطِّ ه إل نَّج تجذب رْجِهاري  دون أن تش
 .  خلف، وتُفَرِّقُ بينه وبين الدَّرَقي

                                
ذه الصِّفة،             ى ه وقةٌ عل عُ عضلاتٍ مخلُ وأرب
فَ   ربٍ خل لان بق نانِ متَّص ا اث ن دونه وم
الطِّرْجِهاري بل عن يَميِنِه وشمالِهِ، وآلاهما 

ي ف ونة ف ع المع نَّجِ  م ي بالتش فةِ ف تحِ الشَّ
.                  عرضه هذه العضلات الست  

 

وعضلاتُ الإطباقِ لابُدَّ منها ، تكونُ متصلةً 
ذبَ     ى تج ي ، حت رْجِهاري والتُرس ين الطِّ ب

رْجِهاري إلى التُرسي      نُّجها الطِّ ومعلومٌ  . بتش
أنَّّها إذا آانت داخلةً آان إطباقُها أشدَّ ، ولهذا 

لتان هم  ت ، وعض ناسِ،  خُلق يع ال ي جم ا ف
ند     ى ع ي ال ندَ الدَّرَق رب ع زمُ ق داهما تل إح

ين   ن اليم رْجِهاري م )  ١١١.ص(الطِّ
ا صغيرٌ           ذلك من اليسار، وآلاهم رُ آ والآخ
لاً عظيماً        ان فِعْ وافقةِ المك يفعل بالعصرِ وم
ه عضلَ  الصَّدرِ والحِجابِ               اومُ ب دِّ يق ى ح إل

نَّفَس، وفي بعضِ الناسِ           رِ ال ند حَصْ زوجٌ  ع
.                           آخرُ شبيهٌ به معينٌ له    

     

لَ    ومٌ أنَّ أفض رةِ فمعل ييقُ الحَنْجَ ا تض وأمّ
بِضَ  ى إذا قُ يطَ بمتضامَّينَ حت ه أن يُح حالات
م     ذلك عضلاتُ الضَّ رَ انضمامُهما ، وآ ظه
عُ من ذلك العظمِ الشّبيه              نه زوجٌ يطل قَ م خُل

يين، وهو عظمٌ مُثَلَّثٌ بالَّلام  في آتابةِ اليونان  
 
 
 

If inqalaa ‘it were to get plucked’ from al-ћandarah ‘the 
larynx’, the larynx ittasaat ‘gets enlarged’ by it. 

Here there are adalāt ‘muscles’ that have no names that 
connect to the daraqiy ‘shield-like/thyroid’. And adalāt ‘muscles’ 
that tubāidu ‘distance’ each one of them from the other. And those 
adalāt ‘muscles’, if al-ћandarah ‘the larynx’, infataћat ‘gets 
opened’, by distancing (p. 110) the tirdihri ‘arytenoid’ from the 
daraqiy ‘shield-like/thyroid’,  it opens, inevitably, from above and 
from the side of the adiym al-ism ‘lacking-a-name/cricoid’. They 
connect to the back of the tirdihāri ‘arytenoid’, without tašannud  
‘contracting’, they draw it xalf ‘back’, and separate between it and 
the daraqiy‘shield-like/thyroid’.   

There are four muscles created with this sifah ‘description’.  
Besides them, there are two that are connected near the xalf ‘back’ of 
the tirdihāri  ‘arytenoid’, rather, on yamiynihi ‘its right’ and on 
šamālihi ‘its left’. Both of them, by means of tašannud 
‘contraction’, help with opening the šafah ‘lip, across its width’; 
these are six muscles. 
 The muscles of itbāq ‘covering’ are necessary.  They are 
connected between the tirdihāri ‘arytenoid’ and the tursiy ‘shield-
like/thyroid’18 so that their contraction attracts the tirdihāri 
‘arytenoid’ to the tursiy ‘disk-like/ thyroid’. It is known that if they 
are interior, intibāq ‘covering’ is even ašadd ‘tighter’. For this 
they were created.  There are two muscles found in all people. One 
of them is necessary for the qurb ‘approximation’ of the 
daraqiy‘shield-like/thyroid’ towards the tirdihāri ‘arytenoid’ on 
the right, (p.111) and the other, likewise, on the left.19  Both of them 
are small, but by asr ‘compression’ and the  strategic location, 
they perform a great act to the extent that they oppose the muscles of 
the sadr ‘chest’ and the ћidāb ‘diaphragm’ by the ћasr ‘trapping’ 
of the nafas ‘breath’. And in some people, there is another pair 
similar and auxiliary to them.  
 As for the tadyiyq ‘narrowing’ of the ћandarah ‘larynx’, it 
is known that in its preferred states, it  encloses mutadāmmayn ‘two 
closers’, so that, if they qubida ‘were held’, their-d closure will 
appear.  In the same way, the muscles of damm ‘closure’, of which 
a pair was created, which proceeds  from that bone that is similar to 
the lām [],20 in the writing of the Greeks. It is a triangular bone  

                                                 
18Thyro-arytenoid muscles.  
19Lateral thyro-arytenoid muscles. 
20The hyoid bone. 
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رْض، ويمر آلُّ واحد           ومتصلٌ بالدَّرَقي بالعَ
اوزَ المريءَ من  يَمينٍ              من البواقي حتى يج

 .الآخير ويَتَصلَ بهومن شمال، ويصلَ إلى  
وأربعُ عضلاتٍ تجتمعُ حيناً وتفترقُ حيناً في       
اطن  دُهما ب ين ، أح زوجٍ  مضاعفٍ أو زوج
ل   ا تتص ان فإنَّه يفما آ ر، وآ رُ ظاه والآخ
  . بالدَّرَقي ثم تميلُ  بعد ذلك إلى العديم الاسم

              

وأمَّا توسُّعُ  الحَنْجَرة فمعلومٌ أنَّه مستغنٍ عن         
يمهِ، غيرُ مفتقرٍ إليه، فإنَّ عضلَ الصدرِ تعظ

وَّة ،      ارج بق ى خ نَّفَسِ إل زُ ال ابِ تَحفِ والحج
تحِ   ي ف ياً ف يه آاف رَ عل و اقتُصِ ك ل يكونُ ذل ف

.                                        الحَنْجَرة  
 

تحِ زوجُ عضلةٍ         ) ١١٢.ص( فمن عضلِ الف
بمقدَّمِ  يأتي من العظم الشبيهِ باللام، ويتَّصل        

ه    إذا تشنَّج جذبَهُ إلى فوق وإلى     . الدَّرَقي آلِّ ف
.     قُدَّام، فبرَّأه عن ملاصقَةِ الذي لا اسم له  

 
رة  ين الحَنْجَ تركٌ ب ك زوجٌ مش ن ذل وم
والحُلْقُوم  يصعدُ من القَصِّ ويجاوزُ الدَّرَقي،       
دَّمِ    ه ومق م ل ذي لا اس رِ ال ى مؤخَّ تمرُّ إل ويس

تشنَّج جذبَ الحُلْقُوم إلى أسفلَ،     الحُلْقُوم ، فإذا    
ذي لا اسم له إلى خلف، فيفرِّقُ بينه وبين           وال
دَهُ في الفرد من الناسِ             ا عَضَ الدَّرَقي ، وربَّم
ادر، ويوجدُ في               ه،  وهو ن بيهٌ ب رُ ش زوجٌ آخ
بارِ   دوابِّ  الك ي ال ا ف رِ، وأمَّ ي الحناج عظيم

 .                           فدائماً
ا اللِّ ي     وأمّ يقِ ثمان ند التحق رِّآُهُ ع انُ فتح س

نها عضلتانِ تأتيانِ من الزوائدِ        : عضلات  م
رَة ،     نَةً ويَسْ ند الآذان يَمْ ي ع همية الت الس
نَّجتا   إذا تش ان، ف ي اللِّس لان بجانب وتتص

.                                          عرَّضَتاه  
 
 

 
 
 
 
 

connected to the thyroid bi-al-ard ‘width-wise’, and each one of 
the bawāqi ‘tubas’ extends until it goes beyond the mariy 
‘esophagus’, from  right and left, it reaches the latter and connects to 
it. And there are four muscles, sometimes they are together and at 
other times they separate into two pairs of doublets, or two pairs, one 
of which is bātin ‘inner’ and the other dāhir ‘outer’, whichever is 
the case, they reach the daraqiy‘shield-like/thyroid’, then lean after 
that towards the adiym al-ism ‘lacking-a-name/cricoid’. 
 

 As for the tawassu ‘widening’ of  the larynx, it is known 
that it can do without  taðiymihi ‘its enlargement’, nor is it in need 
of it,21 because the muscles of the sadr ‘chest’ and the ћidāb 
‘diaphragm’ expel the nafas ‘breath’ to outside bi-quwwah ‘with 
power’. That could be, if it were limited to it, sufficient for opening 
the ћandarah ‘larynx’. 
 (P.112) Among the adal ‘muscles’ of fatћ ‘opening’, there 
is a pair of muscles that comes from the bone 22 that is similar to lām 
[], and it reaches to the full front of the daraqiy‘shield-like/thyroid’. 
If it were to contract, it would pull it upwards and forward, and free 
it from contacting the adiym al-ism ‘lacking-a-name/cricoid’.  
  

 Among those, there is a shared pair between the ћandarah 
‘larynx’ and the ћulquwm ‘throat’. It rises from the qass ‘sternum’, 
goes beyond the daraqiy ‘shield-like/thyroid’ and proceeds towards 
the rear of the lā isma lahu ‘lacking-a-name/cricoid’ and the front 
of the ћulquwm ‘throat’. If it were to contract, it would pull the 
throat downwards, and the lā isma lahu ‘lacking-a-name/cricoid’ 
backwards. It separates between it and the daraqiy‘shield-
like/thyroid.  It may be that another pair, similar to it, aids it in some 
individuals but that is rare. It is found in individuals with large 
larynges, but in big animals, always.23 
 
 As for the lisān ‘tongue’, after verification, eight muscles set 
it in motion.  Two of the muscles24 come from the zawāid al-
sahmiyyah ‘arrow appendices/styloid processes’ that are near the 
ears both from the right and the left, and reach the two sides of the 
lisān ‘tongue’, so that if tašannadatā ‘they-d were to 
contract’arradatā ‘they-d would widen it’.   

                                                 
21The idea here seems to be that there is no absolute need to mention specific 
muscles for the purpose of widening the larynx. 
22The hyoid bone. 
23It appears that ibn Sīnā dissected more than one individuals including samples 
from animals. 
24Stylo-glossus muscles. 
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م   ي العظ ن أعال يان م لتانِ تأت نها عض وم
ان ،   ي وسط اللِّس نفُذانِ ف اللامِ ، وت بيهِ ب الش

اللِّسان  )١١٣. ص( تا جذبتا جُمْلَة    فإذا تشتَّج 
. إلى قُدَّام فَتَبِعَهُما جِرمُ اللِّسان، وامتدَّ وطال   

 
 
ومنها عضلتانِ تأتيانِ من الضِّلْعَينِ السافِلَيْن       
ين      تفُذان ب م ، ت ذا العظ لاع ه ن أض م
نهما     دثُ ع ين ، ويح تين والمطوَلت المعرّض

          توريبُ اللّسان،                          
 
نها عضلتانِ موضوعتان تحتَ هاتين ،            وم

تا اللسان  نَّجتا بطح ى . إذا تش يلُه إل ا تمي وأمّ
.  فوق وداخلاًَ فمن فعلِ المعرِّضة والمُُورِّبة     

                            
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Among them, two muscles come from the upper part of the 
bone that is similar to lām [],25 and tanfuðān ‘penetrate-d’ the 
wasat ‘center’ of the lisān ‘tongue’. If they were to contract, they 
would pull the bulk (p.113) of the tongue forward, so that the dirm 
‘object/body’ of the tongue follows them, so that the lisān ‘tongue’ 
imtadda ‘extends’ and tāla ‘lengthens’.  
 
 Among them, there are two muscles that come from the two 
lower branches of the adlā ‘ribs’ of this bone,26 penetrate in 
between the muarridatayn ‘two wideners’ and the mutawwilatayn 
‘two lengtheners’,27 and due to them, the tawriyb ‘curling’ of the 
tongue comes about. 
  

Among these, two muscles are situated under these, if they 
contract bataћatā ‘they-d flattened’ the tongue. As for its inclining 
upward and inwardly, it is due to the action of the muarridah 
‘widening ones’ and the muwarribah ‘curling ones’. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
25 The hyoid bone. 
26The hyoid bone. 
27Transversal and longitudinal tongue muscles. 
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 الفصلُ الرابع
في الأسبابِ الجزئية لحرفٍ حرفٍ من 

 حروفِ العرب
 

أمَّا الهمزةُ فإنَّها تحدثُ من ) ١١٤. ص (]ء[
در   لِ الصَّ ابِ وعض ن الحج ويٍّ م زٍ ق حف

ن م  ر ، وم واءٍ آثي رْجِهاري له ةِ الطِّ قاوم
الحاصرِ زماناً قليلاً لحفزِ الهواء ثمَّ اندفاعِه         
إلى الانقلاعِ بالعضلِِ الفاتحةِ وضغطِ الهواء  

.                                              معاً  
ثلِ ذلكَ              ] ه ـ[ ا تحدثُ عن م اءُ فإنه ا اله وأمَّ

بسَ لا    يف إلا أنَّ الح مِّ والك ي الك زِ ف الحف
اتُ المخرجِ يك ه حاف ل تفعلُ اً ب اً تامّ ونُ حبس

اسُّ    دفاعُ يم توحة ، والان بيلُ مف ونُ الس وتك
.     حافاتِه بالسَّواء غيرَ مائلٍ إلا إلى الوسط   

        
إِنَّ الحبسَ غيرُ تامٍّ إلا أنَّه            ] ع[ ينُ ف ا الع وأمّ

لِ موضعٍ في الحلق         ى أدخ نْدَفِعٌ  إل ويٌّ ومُ ق
تاح الحنجرةِ       ند إنف وألينِهِ وأرطبِهِ وألزجِهِ ع

ونُ  وبة، ويك يه ) ١١٥. ص(رط دفاعُ ف الان
مستقيماً، يُقَلْقِل تلك الرطوبةَ ويُزَعْزِعُها إلى 
واء من غيرِ أنْ تُذعِنَ الرطوبةُ         ا بالسَّ جهاته
لِ      ن خل دُثَ م ى يح ذُّب، حت ظِّي والتشَ للتَّش
أجزاِئها أصواتٌ حادَّةٌ آثيرةٌ، تخالطُ النغمةَ         

اء  فتُخَشِّ ي الح ون ف ذي يك ينَ ال نها التخش
والعين، ويكونُ فيها فتحُ الطِّرْجِهاري مطلقاً       

.                    وفتح الذي لا اسم له وسطاً  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ينَ     ] ح[ ارآت الع ا وإنْ ش اءُ فإنَّه ا الح وأمَّ
ي  رجِ وف ئةِ المخ ي هي ينَ ف فُ الع ا تخالِ فإنِّه

  تخلُّص الهواء، المَحْبَسِ وفي القُوَّةِ وفي جهةِ
 
 
 
 

The Fourth Section-2 
On a-asbāb al-duziyyah ‘the detailed causes’ for 

each ћarf ‘letter’ of the letters of the Arabs 
 

[]: (p.114) As for hamzah [], it occurs from a powerful 
ћafz ‘push’ from the ћidāb ‘diaphragm’ and the adal ‘muscles’ of 
the sadr ‘chest’ to much air , and from the ћāsir ‘trapper’ of the 
resistant tirdihāriy ‘arytenoid’28 to the push of the air, for a short 
time , then pushing it towards inqilā ‘release’ by means of the 
fātiћah ‘opening’ muscles and the air dat ‘pressure’, together. 

 [h]: As for hā [h], it occurs from a similar kamm ‘amount’ 
and kayf ‘how’ of air ћafz ‘push’, except that the ћabs ‘obstruction’ 
is not ћabsan tāmman ‘a complete obstruction’ but is caused by the 
ћāffāt ‘edges’ of the maxradā ‘exit’ while the sabiyl ‘passage’ is 
open, and the displacement contacts its ћāffāt ‘edges’ equally, not 
leaning except towards the wasat ‘center’. 
 

 []: As for ayn [], the ћabs ‘obstruction’ is ayr tāmm 
‘other than complete’, except that it is qawiyyun ‘powerful’ and 
mundafi ‘being pushed’ towards the innermost mawdi ‘location’ 
in the ћalq ‘throat’ at the infitāћ ‘opening’ of the ћandarah 
‘larynx’. It is of alyanuhu ‘its softer’, artabuhu ‘its more moist’ 
and alzaduhu ‘its stickier’ rutuwbah ‘moisture’.  The (p.115) 
indifā ‘push’, in it, is straightforward. It yuqalqilu ‘agitates’  that 
rutuwbah ‘moisture’ and yuzaziuhā∼ ‘shoves it’ to its sides, 
equally,  without the rutuwbah ‘moisture’ yielding to tašaððiy 
‘fragmentation’ or tašaððub ‘discontinuation’ until many ћāddah 
‘sharp’ sounds are produced in the xalal ‘gap’ of adzāihā ‘its 
parts’.  It commingles with the namah ‘tune’ and it tuxaššinuhā 
‘roughens it up’ like the xušuwnah ‘roughness’ that is in ћā [ћ] and 
ayn [].  And in it, the opening of the tirdhāriy ‘arytenoid’ is 
complete, and the opening of the lā isma lahu ‘lacking-a-
name/crocoid’ is central. 
 [ћ]: As for ћā [ћ], even though it is a partner  with ayn  
[], it differs from ayn [] in the configuration of the maxrad 
‘exit’, in the maћbas ‘place of obstruction’,  in the quwwah ‘power’ 
and in dihah ‘direction’ of the escape of the air.   

                                                 
28There is a different spelling to this term from what was used in the first version, 
i.e. tirdihāliy. 
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رْجَةَ بينَ الغَضْروفينِ السَّافِلَيْنِ تكونُ          إنَّ الفُ ف
ويَصْدِمُ  أضيقَ والهواءُ يندفعُ  أميلَ ألى قُدََّام        

ةُ  التقعيرِ الذي آان يَصْدِمُهُ هواءُ العينِ           حاف
عُ    لْبةٌ والدَّف ةُ صُ ك الحاف روج ، وتل ند الخ ع
نها أشدّ، فيقسِرُ الرطوبةَ ويميلُها إلى قُدَّام،         م
ويُحدثُ فيها من التَّشظِّي والتَّشَذَُبِ ما آان لا 

ببِ    ين ، فلس هُ الع ك )  ١١٦.ص(تُحْدِثُ ذل
شونةٌ تحدثُ من أصواتٍِ حادَّةٍ تُسمعُ هناك خ

نَّغمة      الِطُ ال ينُ في الموضعِ     . ضعيفةٍ تُخ والع
ذي ينالُه  هواءُ التَّهَوُّع أدخلُ إلى الحُلقوم،           ال
واءُ   نالُه ه ذي ي ع ال ي الموض اءُ ف والح

.                                          التَّنَحْنُح  
 
 
 
 
 

ثلَ حدو        ] خ[ يحدثُ م ا الخاء ف ثِ الحاء،   وأمَّ
لبَ،   عُ أص رجَ، والموض ونُ أخ هُ يك إلا أنَّ
رطوباتُ أقلَّ وألزجَ، ويفعلُ من التَّشَظِّي         وال
رجُ    زاز، ويتدح تقاضَ والاهت ذُّبِ الان والتَّشَ

.      الهواءُ بسبب ذلكَ في سطح الحَنَكِ آُلِّه  
 
 
 
 

ا أيضاٌ تحدثُ عن مثلِ            ] غ[ ينُ فإنَّه ا الغ وأَمَّ
كَ إلا أنَّ ال     اراً للرُّطوبةِ         ذل ونُ قسَّ واءَ لا يك ه

د        تقامةِ، وق ى الاس ي عل ا، يأت ياً له ل مُغْلِ ب
ن  يراً ع دَتْ يس ا بعُ وَّتُها لأنَّه عُفت قُ ضَ
رَج، ويكونُ الاهتزازُ في تلكَ الرُّطوبةِ         المَخْ
دَّام   ى قُ ارُ إل لف، والانقس يما س نها ف ر م أآث
لّ، ويحدثُ في موضعِ التَّغَرْغُر، ولو أنَّ             أق
ذَ في فمِهِ ماءً وتكلَّفَ تقريبَهُ من            انَ أخ الإنس
وتَ       مِعَ ص واءَ سَ يه اله عَ ف م دف وم، ث الحُلْقُ
م يمكن الهواء أنْ               يلاً ول هُ قل و قَدَّمَ ين، ول الغ

يصعدَ إليه مستقيماً بل مُنْعَطِفاً، )  ١١٧.ص(
يه بالحَفْزِ سَمِعَ الحاءَ ثم الخاءَ ثم            تمدَ عل واع

وبةَ في الغينِ أآثر منها الغين، على أنَّ الرط
.                                         في الخاء  

 
                                        

The furdah ‘slit’ between the lower uduwfayn ‘ two cartilages’ is 
adyaq ‘narrower’ and the air yandafiu ‘pushes’, leaning more 
towards the front, and clashes with the ћāffah ‘rim/edge’ of the 
taqiyr ‘hollowing’ which the air of ayn [] would clash against at 
xuruwd ‘exiting’.  That ћāffah ‘rim/edge’ is sulbah ‘solid/stiff’ and 
the daf ‘push’ from it is ašadd ‘tighter’, so it constrains the 
rutuwbah ‘moisture’, inclines it forward, and creates in it a degree 
of tašaððiy ‘fragmentation’ and tašaððub ‘discontinuation’ that 
ayn [] did not create, and because of that, (p.116 ) you hear 
xušuwnah ‘roughness’ there produced by ћāddah ‘sharp’ and 
daiyfah ‘weak’ sounds, mixed with the namah ‘tune’.  The ayn 
[] is in the mawdi ‘location’ that the air of the tahawwu 

‘retching’ attains, inner in the ћulquwm ‘throat’. The ћā [ћ] is in the 
mawdi ‘location’ where the air of the tanaћnuћ ‘clearing of the 
throat’ is attained. 
 

 [x]: As for xā [x], it occurs like the occurrence of the ћā [ћ], 
except that it is axrad ‘outer’, the mawdi ‘location’ is aslab 
‘more solid’, and the rutuwbāt ‘moistures’ are fewer and alzaq 
‘stickier’. Consequently, out of the tašaððiy ‘fragmentation’ and 
tašaððub ‘discontinuation’, it produces intiqād ‘a break down’ and 
ihtizāz ‘an oscillation’, and  the air tumbles, because of that ,on the 
entire surface of the ћanak ‘palate’.  
 

 []: As for ayn [], it also occurs as a result of something 

similar to that,  except that the hawā  ‘air’ is  not a constrainer of  
the rutuwbah ‘moisture’  but the one that muliyan ‘makes it boil 
up’. It comes directly.  Its quwwah ‘power’ got weakened because it 
is slightly farther away from the maxrad ‘exit’.  The ihtizāz 
‘oscillation’ in that  rutuwbah ‘moisture’ is greater than before, the 
constraint towards the front less, and it occurs at mawdi ‘a 
location’ of taarur ‘gurgling’.  If a person were to take some 
water into his mouth, try to bring it close to the  ћulquwm ‘throat’, 
then ћafz ‘to push’ air through it, he would hear the sawt ‘sound’ of 
the ayn [].  If he were to forward it a bit and the air was unable to 
(p.117) rise to it directly but obliquely, and be dependent on it on the 
push of the air, he woud hears a ћā [ћ], then a xā [x], then the 
ayn [], except that the rutuwbah ‘moisture’ in ayn [] is greater 

than that in the xā [x].   
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اءُ ، ] ق [ دثُ الخ يثُ تح دثُ ح اف تح والق
 . تاموأدخل،  ولكن بحبسٍ

                      

ينُ ،     ] ك[ دثُ الغ يثُ تح دثُ ح اف تح والك
ائرُ الأحوالِ بحالها            ام ، وس . ولكن بحبسٍ  ت

ويٌّ ليسَ للرُّطوبةِ مثلُهُ         لاقٌ ق افِ انف وفي الق
ى الخاء آنسبة               افِ إل بةُ الق اف، ونس في الك

.                                الكاف إلي الغينِ  
                                

ام     ] ج[ بسٍ ت ن ح دثُ م ه يح يمُ فإنَّ ا الج وأمّ
واء  بطرفِ اللّسانِ وحَصْرِهِ  في رطوبةٍ           لله
وراءَ طرفِ اللِّسان، يَنْشَقُّ عند الإطلاق من        

تداد،  ر ام ريبُ ) ١١٨.ص(غي يكونُ تس ف
الهواء مع ذلكَ في مَسْلَكٍ ضيِّقٍ وموجهاً نحوَ        

رَّبَاعِيات      لِ ال رها، فيحدثُ من نفوذِ      خَلَ أو غي
تلِطُ    فَّار، ويخ ادٌ ص وتٌ ح يها ص واء ف اله
زوجَةِ     ديدة الُّل وية الشَّ رُّطُوبَةِ الق رْقَعَةِ ال بفَ

 . فيكونُ الجيم
 
 
ينُ فيحدثُ حيثُ يحدثُ الجيمُ،        ] ش[ ا الشِّ وأمَّ

يَّأُ  ل يته تة ، ب امٍِ  الب بسٍ ت ونُ بح ه لا يك إلا أنَّ
بٍ  من المكانِ الذي يلمسُه طرفُ  اللِّسانِ بِقُرْ

بعِ    حتّى يكادَ أنْ يلمسَهُ بعد     ) ١١٩. ص(بالط
رُ    ى، غي رف مُخََلًّ يءٌ، والط نه ش الطرف م
وباتٌ  ناك رط دّ ه واء، ومع رِّضٍ لله متع
يقِ      ك المض ي ذل رَّبَ ف واءَ المس اوِقُ  اله تُع
ك     رقعةِ تل تلِطٌ بف فيرٌ مخ بَعُه ص ريباً يت تس

يمَ ش    أنّ الج رطوبات،  فك بس ،  ال م تُح ينٌ ل
 .وآأن الّشينَ جيمٌ  ابتُدِئََت بحبسٍ ثمَّ أُطلقت

 
 
يلاً ] ض [ دمُ قل رجَها أق إنَّ مخ ا الضادُ ف وأمّ

نْ      يم ، ولكِ امٌ آالج يه ت بسُ ف ك، والح ن ذل م
 :  أحدُهما: تخالِقُها بشيئين

 
 
 
 

[q]: As for the qāf [q], it occurs where the xā [x] occurs and 
more interiorly, but with ћabs tāmm ‘a complete obstruction’. 

  
[k]: The kāf [k] occurs where the ayn [] occurs, except 

with ћabs tāmm ‘a complete obstruction’ and the rest of the 
requirements are the same.  In qāf [q], there is a powerful infilāqun 
‘break up’, which the rutwbah ‘moisture’ for kāf [k] does not 
possess.  The relation of qāf [q] to xā [x] is like the relation of kāf 
[k] to ayn []. 
 

 [d]: As for diym [d], it is produced by a  ћabs tāmm 
‘complete obstruction’ of the air by the taraf ‘edge/tip’ of the 
tongue, and ћasrihi ‘trapping it’ in the rutuwbah ‘moisture’ behind 
the taraf ‘edge/tip’ of the tongue, yanšaqqu ‘it breaks up’ at the 
itlāq ‘release’ without imtidād ‘extension’, (p.118) so that the 
tasriyb ‘seepage’ of air, in all that, is through maslak dyyiq ‘a 
narrow passage’, and it is directed towards the xalal ‘gap’ of the 
rabāiyyt ‘incisors’29 or others.  From the nufuwð ‘penetration’ of 
air occurs  a ћādd ‘sharp’, saffār ‘whistled’ sound, and it mixes with 
the powerful farqaah ‘burst’ of the rutuwbah ‘moisture’  that is of 
tight luzuwdah ‘stickiness’, a diym [d] is present.30  
  [š]: As for šiyn [š], it occurs where the diym [d] occurs, 
except it is not with ћabs tāmm ‘a complete obstruction’, ever. 
Rather the taraf ‘edge/tip’ of the lisān ‘tongue’ is ready near the 
makān ‘place’ where it naturally makes contact (p.119)  so that it 
almost touches the section behind the taraf ‘edge/tip’ a little, the 
taraf ‘edge/tip’ is freed,  not exposed to the air. There  are also 
rutuwbāt ‘moistures’, disposed to hinder the musarrab ‘seeping’ air 
in that madiyq ‘narrowing’, with a tasriyban ‘seepage’ 
accompanied by safiyrun ‘a whistle’ mixed with the farqaah 
‘burst’ of those rutuwbāt ‘moistures’. It is as though diym [d] 
were a šiyn [š] that has not tuћbas ‘been obstructed’, and it is as 
though the šiyn [š] is a diym [d] that began with ћabs ‘an 
obstruction’ then utliqat ‘it got released’.31 
 [d]: As for dād [d], maxraduhā ‘its exit’ is slightly 
forward to that, and its ћabs ‘obstruction’ is complete like the  diym 
[d], except it differs from it in two things: the first:   

                                                 
29This makes specific about the teeth which the first version does not specify. 
30Cf. End of [š] below for more details. 
31i.e. [d] affricated sound. To repeat, the fricative is not [š] but []. 
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ا لا يُتَكلَّفُ فيها توجيهُ الهواء إلى مضايقِ       أنَّه
ي  فير، والثان دِث ص نان مُحْ لِ الأس أنَّ : خل

دَ     واءُ بع يها اله بَسُ ف ي يُح رُّطوبةَ الت ال
ونُ أعظ   لاق تك واءُ  الإط دفَعُها اله م، وي

نها فقاعةٌ أآبرُ             يها حتى يحدثُ م راً ف مُنْحَصِ
تفقَّأُ لا في مضيق، ولا يكونُ في لزوجةِ             م ت ث

 .رطوبةِ الغين، فيحدثُ صوتُ الضاد
 

ذه ] س[ ند ه رجُهُ  ع ينُ فمخ ا السَ وأمَّ
رَج  ى الفُ يها عل تمادَ ف نَّ الاع ارج، ولك المخ

ي  تمام  ) ١١٢٠. ص(الت نان ب ين الأس ها، ب
وائها  رِضُ له ام، ولا يع رُ ت ها غي وحبسُ

.                                   رطوبةٌ تتفرقع  
 

ينِ إلا أنَّ مَسْرَبَ الهواء         ] ص[ ادُ آالسِّ والصَّ
ولاً    مَ ط زءاً أعظ ان جُ ن اللِّس ذ م يه يأخ ف
وعرضاَ، ويحدثُ في اللِّسان آالتقعيرِ حتَّى          

دوِّيّ،    واء آال لاتِ اله ونَ لانف ي  يك يسَ ف  ول
ادِ ولا في الضّادِ تهزيزُ              ينِ ولا في  الصّ السِّ

 .رطوباتٍ ولا تهزيز سطحِ جلد
 

                 
ريباً    ] ز [ اً ق دتُ  أيض ا تح زايُ فإنه ا ال وأمَّ

من الموضعِ الذي تحدثُ فيه السَّينُ والصَّاد،        
ونُ طرفُ اللِّسانِ فيها أخفض، وما           نْ يك ولكِ

دَه أقربَ وأرفعَ م     ن سطحِ الحَنَكِ آالمُماسِّ    بع
لُّ   نَّها أق زاء، ولك زاءً دونَ أج رْضِ أج بالعَ
ذاً في الطول مما يأخُذُه المُقَرّبُ من سطحِ          أخ

ين     ي السِّ نَكِ ف جْرِ والحَ ي  . الشَّ رضُ ف والغ
طح   ى س زازٌ عل ناك اهت دثَ ه كَ أَن يَح ذل
انِ وسطحِ الحَنَك، ليجتمعَ ذلكَ الاهتزازُ         اللِّس

يرِ الذي يكونُ من تسرُّبِ الهواء في       معَ الصَّف 
و     ياء فه ائرِ الأش ي س ا ف نان، وأمَّ لِ الأس خل
ادُ الاهتزازُ الذي يقعُ في الزّاي          ين، ويك آالسِّ

رِ ) ١٢١. ص(أّنْ  راً آالتكري ونُ تكري يك
راء      عِ في ال راءِ إِنَّما         . الواق ذي في ال إلاّ أنَّ ال

 يقعُ ارتعادُ سطح اللِّسانِ في 
 

the air is not required to be directed to the narrows of the xalal ‘gap’ 
of the teeth, creator of safiyr ‘a whistle’; and the second: the 
rutuwbah ‘moisture’ in which the air yuћbas ‘is obstructed’,  after 
the release, is greater, and the air forces it, munћasiran ‘being 
trapped’ within it, until a bigger fuqāah ‘bubble’ is created  then it 
bursts not in the madiyq ‘narrow’, nor is it with the  luzuwdah 
‘stickiness’ of the rutuwbah ‘moisture’ of  ayn [], thus the sound 
of dād [d] occurs. 

[s]: As for siyn [s], maxraduhu ‘its exit’ is at these maxārid 
‘exits’. But its dependence is on the furad ‘apertures’ (p.120) 
between the asnān ‘teeth’, completely. Its ћabs ‘obstruction’ is 
incomplete and its air is not exposed to rutuwbah ‘a moisture’ that 
tatafarqa ‘bursts’. 

 

 [s]: As for the sād [s], it is like siyn [s], except that the 
masrab ‘course’ of the air engages a bigger portion of the lisān 
‘tongue’, tuwlan ‘length-wise’ and ardan ‘width-wise’.  In the 
lisān ‘tongue’ occurs something like a taqiyr ‘hollowing’ so that 
the release of the air is like dawiyyun ‘an echo’.  There is neither in 
the siyn [s], nor in the sād [s], nor in the dād [d] tahziyz ‘an 
oscillation’ of the rutuwbāt ‘moistures’ nor tahziyz ‘an oscillation’ 
of a [skin] surface.32 
 
 [z]: As for zāy [z], it occurs also near the maudi ‘location’ 
where the siyn [s] and the sād [s] occur; however, the taraf 
‘edge/tip’ of the tongue, in it, is lower, and what is beyond it is 
closer and higher than the surface of the ћanak ‘palate’ as the one 
that touches some parts, width-wise, but not others. However, it is 
less so, lengthwise, than what the one brings close to the surface of 
the šadr ‘soft palate’ and the ћanak ‘palate’ in the siyn [s]. The 
purpose in that is that there occurs ihtizāz ‘an oscillation’ on the 
satћ ‘surface’ of the lisān ‘tongue’ and the satћ ‘surface’ of the 
ћanak ‘palate’, in order to join that ihtizћāz ‘oscillation’ with the 
safiyr ‘whistle’ that exists from the flow of air through the xalal 
‘gap’ of the teeth, but in the rest of things, it is like siyn [s].   The 
ihtizāz ‘oscillation’  that occurs in zāy [z] (p.121) is almost like the 
takriyr ‘repetition’ that occurs in rā [r], except that in the  rā [r] it is 
irtiād ‘a trembling’ of the satћ ‘surface’ of the tongue fiy  

                                                 
32If tahziyz ‘oscillation’ is understood in the current sense of vibratory motion of 
voicing, then the segment dād [d] does not belong in this group with respect to 
voicing. 
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ا هنا في العرض، فيكونُ إذن ها           الطول، وه
تلافِ       ن اخ زازُ م بُه الاهت ا يوجِ نا م ه
رٍ  دَ آخ داً بع ناك واح اً، وه موعِ مع المس

 .                         فيتكرّر
تَّاءُ والدَّالُ       ]  د[،  ] ت[،  ] ط[ اءُ وال ا الطَّ وأمَّ

طحِ            دَّمِ من السَّ ا من المُقَ إنَّ مخارجَه  الممتدِّ  ف
ى الحنك، وتحدثُ آلُّها من حبساتٍ تامَّة،          عل

 وقلعٍ، ثُمَّ إخراجِ هواءٍ دفعةً،
 

عِ  ] ط[ كَ الموضِ ي ذل بَسُ ف اءَ تُح نَّ الطَّ لك
م، ووراءَهُ     انِ أعظ رفِ اللِّس ن ط زْءٍ م بجُ
فَ      انِ خل ط اللِّس ر وس انِ وتقع لْعَي اللِّس بِضِ

كَ المَحْبَس، ليحدُثَ هناكَ للهواء دَ       وِيٌّ عندَ  ذل
 .الإفراجِ ثمَّ يقلع، ويكونُ الحبسُ بشدٍّ قويّ

 
 

تَّاءُ فيكونُ مثلَه في آُلِّ شيءٍ، إلا أنَّ         ] ت[ وال
 .الحبسَ بطرفِ اللِّسانِ فقط

                     

باقَ     ] د[ اءَ إذ لا إط تفارِقُ الط دّاَلُ ف ا ال وأم
اءَ   فُ الط يها وتخال تاءَ إذ ) ١٢٢. ص(ف وال

ي    ويّ، وعساهُ أنْ يكونَ في     الحبسُ ف رُ ق ه غي
تَّاء  بسِ ال ن ح يلاً م لَّ قل مِّ أق ثلاثةُ . الك وال

يِّنٍ عن   بٍ ل رمٍ رَطْ عَ بِجِ ي أنَّ القَلْ تركُ ف تش
.                                       جِرْمِ صلب  

                                      
تمادٍ من ا          ] ث[ ثَّاء فتخرجُ باع ا ال لهواء  وأمّ

ندَ   بسٍ ع بسٍ، وبح لا ح تَّاء ب ندَ موضعِ ال ع
طرفِ الأسنان، ليصيرَ الخللُ أضيق، فيكون 
ينٌ    ثَّاءَ س أنَّ ال ع، وآ عَ القَّلْ يلٌ م فيرٌ قل ص
يت بحبس وتضييقِ فُرَجِ مَسْلَكِ هوائِها           تُلُوف

.                                          الصَّفَّار  
 
 
 
 
 
 

al-tuwl ‘lengthwise’, while here, it is fiy al-ard ‘width-wise’. 
There is, therefore, here what the ihtizāz ‘oscillation’ necessitates in 
differentiating what is heard together,33 while, there, there is one 
after the other and repeats.34 
 

[t],[t], [d]: As for the tā [t], the tā [t], and the dāl [d], 
maxāriduhā ‘their exits’ are the front of the satћ ‘surface’ that is 
stretched on the ћanak ‘palate’. And all of them occur by ћabasātin 
tāmmah ‘complete individual obstructions’, qal ‘plucking’, then 
exiting of the air, suddenly.     
 [t]: The tā [t] is obstructed at that maudi ‘location’ a 
greater part of the taraf ‘edge/tip’ of the tongue, and behind it, the 
dilay ‘two sides’ of the tongue, and  tuqairu ‘ it hollows out’ the 
wasat ‘center’ of the tongue behind that maћbas ‘place of 
obstruction’, so that dawiyyun ‘an echo’ occurs in the air at the 
freeing, then  yuqliu ‘it releaes’.  The ћabs ‘obstruction’ is with a 
powerful force.  
 [t]: As for tā [t], it is like it35 in everything, except the ћabs 
‘obstruction’ is with the taraf ‘edge/tip’ of the tongue only. 
 

 [d]: As for dāl [d], it tufāriqu ‘differs’ from tā [t] since 
there is no itbāq ‘covering’ in it, and tuxālifu ‘opposes’ tā [t], 
(p.122) and tā [t] as the ћabs ‘obstruction’ in it is not qawiyy 
‘powerful’. And probably, that it is fiy al-kamm ‘quantitatively’ 
much less than the ћabs ‘obstruction’ of tā [t].  The three share in 
the fact that the qal ‘plucking/release’ is with δirm ‘an object’ that 
is ratib ‘moist’ and layyin ‘soft’ from salb ‘a solid’ dirm ‘object’. 
 

 []: As for ā [], it exists by depending on the air at the 
maudi ‘location’  of the tā [t] without ћabs ‘a obstruction’,36 and 
with ћabs ‘an obstruction’ at the taraf ‘edge/tip’  of the tongue to 
make the xalal ‘gap’  narrower, so that there is a slight whistle at the 
qal ‘release’. The ā [] is like an adjusted siyn [s] by ћabs 
‘obstructing’ and tadyiyq ‘narrowing’ the furad ‘apertures’ of the 
path  of its saffār ‘whistler’ air. 
 
 

                                                 
33In the oscillation of [z]. 
34In the oscillation of [r] 
35i.e. like [t]. 
36This indicates that the [t] is dental like []. 
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ى       ] ذ[ بتُها إل ذَّالُ نس زَّاي نسبةُ الثَّاءِ إلى    وال ال
ثّاَءَ بالاهتزازِ إلا أنَّ            ارِقُ ال نه، وتُف ين بعي السِّ

 .الحبسَ يُقْصَرُ منه ومن الصَّفير
                

ت   ] ظ[ رج، وليس ي المخ بلهما ف اءُ ق والظَّ
ل حبسٍ مثلِ الإشمامِ               امّ ب تخرجُ عن حبسٍ ت
بجزءٍ صغيرٍ من وسط طرفِ اللّسان يُتوخَّى       

ه أ لَ ) ١٢٣. ص(نْ ب ي أص ا يل ونَ م يك
رُّ      م يم رطوبتِه، ث واء ب اً لله انِ متعرِّض اللَّس
يَّ  اً خف رَّاَ سَلِس يفِ مَ بسِ الخف دَ الح واءُ بع اله

 .الصَّفيرِ جِدّاً، ولكنْ فيهِ صوتُ رطوبة
   
                                 

يمُ   ] ج[، ] ل[، ] ط[ لامُ الج اءُ وال والطَّ
رُ  روفٌ أُخَ رجِ   وح ن مخ ها م رجُ بعضُ  يخ

أنَّ  ئة، وب ي الهي تلفُ ف ا تخ ض، إلا أنَّه بع
.         الموضعَ الأوفقَ لكُلِّ واحدٍ منها آخر     

                           

وحدوثُ اللامِ  بحبسٍ  من طرفِ اللسانِ ] ل[
داً ثمَّ قَلْعٍ إلى قُدَّام قليلاً،       ويٍّ ج رِ قَ رطبٍ غي

ى ال  تمادُ فيهاعل ن   والاع رِ م زْءِ المُتَأَخَّ جُ
تمادِ   رُمن الاع وقَه أآث ا ف اسِّ لِم انِ المم اللِّس
واءِ      زُ لله يسَ الحف انِ، ول رفِ اللِّس ى ط عل
رجَ      وياً خ دُّ ق زُ والش ان الحف و آ ويّ، ول بق

 .                                   حرفٌ  آالطاء
        

اً    ] ر [ انِ مُتَعرِّض رفُ اللِّس انَ ط وإن آ
هُ في اللام من غيرِ مسٍّ            للمو ذي يمسُّ ضعِ ال

رِّضَ  م عُ رطوبة، ث اقٍ ب ادقٍ ولا التص ص
تاه بالعضلتينِ المطوِّلَتَينِ تعريضاَ أقوى         حاف
يه       لَ عل ه، وحم رفِ نفسِ ريضِ الط ن تع م
بالهواءِ حتى نفضَهُ وأرعدهُ، آما تفعلُ الرِِّّيحُ 
ه متعلقٍ من طرفٍ منه              رِّضٍ ل يِّنٍ متع لِّ ل بكُ

بحصرٍ وبحفزٍ قويٍّ إلى ) ١٢٤. ص( بشيءٍ
يه  يدورَ ف رِ ل رِ المنخ ي آخ ذي ف تجويفِ ال ال

.                   ويفعلَ دوياً ، ثم يطلقان معاً  
 

إنَّ الحبسَ فيها أرفعُ قليلاً            ] ن[ نونُ  ف ا ال وأمَّ
 من الحبسِ الطَّبيعي للباء، 

 [ð]: The ðāl [ð], its relation to zāy [z] is the relation of the 
ā [] to siyn [s], but it differs from ā [] in the ihtizāz 
‘oscillation’, except that the ћabs ‘obstruction’ shortens it and the 
safiyr ‘whistle’. 
 [ð]: The ðā [ð] is before both of them  in maxrad ‘exit’, 
and it does not taxrudu ‘exit’ from abs tāmm ‘a complete 
obstruction’ but from ћabs ‘a obstruction’ like the išmām 
‘rounding’ of a small part of the wasat ‘center’ of the taraf 
‘edge/tip’ of the lisān ‘tongue’ used as a guide that (p.123) what 
follows the asl ‘root’ of the tongue be exposed to the air with its 
rutuwbah ‘moisture’, then the air, after a slight ћabs ‘obstruction’, 
passes through it salisan ‘fluently’ with a very soft safiyr ‘whistle’, 
but it does have the sound of rutuwbah ‘moisture’. 

[t ], [l], [d]: tā [t], lām [l], diym [d] and other letters, 
some of them yaxruδ ‘exit’ from maxārid ‘exits’ of others, but 
they differ in hayah ‘construction’, and the more appropriate 
mawdi ‘location’ for each one of them is different. 

 
 [l]: The occurrence of lā [l], by ћabs ‘an obstruction’ by the 
taraf ‘edge/tip’ of the tongue, is ratib ‘moist’ but not very 
powerful, then qalin ‘release’ towards the front slightly.  
Dependence on it is more on the latter part of the tongue that is in 
contact with what is above than dependence on the taraf ‘edge/tip’ 
of the tongue.  The air ћafz ‘push’ is not powerful, for if the ћafz 
‘push’ and the tension were great, a letter like tā [t] would exit. 
 

[r]: If the taraf ‘edge/tip’ of the tongue were subject to the 
mawdi ‘location’ where it touches it for lām [l], without a true 
contact nor adherence to any  moisture, then ћāffatāhu ‘its two 
edges’ are flattened by the mutawwilatayn ‘two lengthening’ 
muscles to a greater extent than the tariyd ‘flattening’ of the taraf 
‘edge/tip’ itself, and then it is  subjected to the hawā ‘air’ so that 
nafadahu ‘it would toss it’ and aradahu ‘make it tremble’, just as 
the wind does with everything soft that is subject to it, hanging by 
one of its sides from a thing, by means of  ћasr ‘trapping’ and a 
powerfulg push, towards the tadwiyf ‘concavity’ that is at the end 
of the minxar ‘nostril’, to circulate within it and create  dawiyyan ‘an 
echo’, then they are released together. 

 
 [n]: As for nuwn [n], its ћabs ‘obstruction’ is slightly higher 
than the natural obstruction for bā [b], and is  
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لَّ الهواء يُصرَفُ           وبطرفِ اللِّسان، إلا أنَّ جُ
نونُ أرطبَ              تكونُ ال نَّةِ المنخر، ف ى غُ يها إل ف

 .                     وأدخلَ حبساً وأآثَرَ دَوِياَ وغُنَّة
 

 

دث ] و[ ا تح امِتَةُ فإنه واوُ الصَّ ا ال يثُ وأمَّ  ح
واء  زٍ لله غطٍ وحف نْ بض اءُ، ولك دثُ الف تح
طح    غاطِهِِ س ي انض نافِسُ ف عيف، ولا ي ض
دار      اَ للمق عٍ أيض تَه بقَلْ تَمُّ هيئ م يُ فة، ث الش

 .                    المُنْطَبِقِ من الشَّفَةِ في الفاء
 

وأمَّا الياءُ الصَّامتةُ فتحدثُ حيثُ تحدثُ ] ي[
كَ  رُ ذل يم وغي اء والج رُّضٍ الطَّ نْ بتع  ، ولكِ

كَ   عَ ذل يرٍ وصفيرٍ ضعيف ، وم بسِ يس للح
نه حرفُ  الرَّاء،          ) ١٢٥.ص( تٍ حدثَ م ثاب

مِعَ التكريرُ  الذي فيه الارتعادَُ قُُدُماً        .      وسُ
                                        

ندَ مخرجٍِ          ] ف، ب [ دثانِ ع باء تح اِءُ وال والف
فة،        نِه وهو الشَّ دٍ بعي باء بحبسٍ       واح  إلا أنَّ ال

رْمَينِ ليَِّنينِ ثم انقلاعِهِما              تقاءِ جِ ويٍّ لال امٍّ ق ت
.   وانحفاز الهواء المصوِّتِ دُفعةً إلى خارج  

 
يكونُ الحبسُ فيها غيرَ تامٍّ        ] ف[ اءُ ف ا الف وأمَّ

فةِ مضيَّقةٍ غيرِ متلاقية،             ل بأجزاء من الشَّ ب
بسُ  ومعَهُ إطلاقٌ مستمرٌ في الوسطِ فيفعلُ ح      

ازهِ  زازهِ وبمج رجِ باهت رافِ المخ أط
آالصَّفير الخفيِّ، ونسبةُ الفاءِ إلى الباءِ نسبةُ        

.                                 الهاءِ إلى الهمزة  
 

إنَّ الحبسَ فيها تامٌ وبأجزاء           ] م[ يمُ ف ا الم وأمّ
ريبُ    يسَ تس رج، ول بسَ وأخ فةِ أي ن الشَّ م

ارجِ  ى خ عِ إل ع القَلْ واء م ل اله ه ب مِ آلِّ الف
ه  رفُ بعضُ ةً ) ١٢٦. ص(يص عٌ دفع قل

 .                                  بمقدار الحبس
 

يَّ      رُها عل رُها وتأثي وَّتاتُ فأم ا المصَ وأمَّ
 آالمشكلِ،                                         
                                       
 
 

with the taraf ‘edge/tip’ of the tongue, except that the bulk of the air 
is disposed towards the unnah ‘nasality’ of the minxar ‘nostril’. 
Hence, the nuwn [n] is of artab wa adxal ‘a more moist and 
inner’ obstruction, and akar ‘a greater’ dawiyy ‘echo’ and nnah 
‘nasality’. 
 [w]: As for the sāmitah ‘silent’ wāw [w], it occurs where the 
fā [f] occurs, but with datin ‘pressure’ ( p.84) and air push that is 
weak, and does not compete in its resistance with the surface of the 
šafah ‘lip’,  it then attains its full status by  qal ‘a release’ also to 
the extent of the contact of the šafah ‘lip  for the  fā [f].37 
  

[y]: As for the sāmitah ‘silent’ yā [y], it occurs where the 
tā [t], diym [d] and others occur, but by being subject to ћabsin 
yasiyr ‘a slight obstruction’ and safiyrin daiyf ‘a weak whistle’. 
Though, steady due to it, (p.125) the letter rā [r] occurred. The 
takriyr ‘repetition’ is heard in which there is the irtid ‘trembling’ 
towards the front. 

 

 [f],[b]: The fā [f] and the bā [b] occur at one and the same 
maxra→ ‘exit’ which is the šafah ‘lip’, except that bā [b] is with 
ћabs tāmm ‘a complete obstruction’ with a firm contact of two soft 
objects and then rapid qal‘release’ with the sudden push of the 
hawā musawwat ‘voiced air’ to the outside. 
  

 [f]: As for the fā [f], the ћabs ‘obstruction’ in it  is not tāmm 
‘complete’, with adāz ‘parts’ of the šafah ‘lip’ narrowed but not 
in contact. Along with it, there is a continuous flow centrally, so that 
the ћabs ‘obstruction’ of edges of the maxrad ‘exit’ are active in 
ihtizāzihi ‘its oscillation’ and its proceeding like a soft safiyr 
‘whistle’. The relationship of fā [f] to bā [b] is the relationship of 
the hā [h] to the hamzah []. 
 
 [m]: As for miym [m], its ћabs ‘obstructin’ in it is tāmm 
‘complete’, with  parts of the šafah ‘lip’ that are aybas ‘drier’ and 
axrad ‘outer’. With the qal ‘plucking’, the air flow to the outside 
of the fam ‘mouth’ is not total but some of it is disposed of with 
(p.126) qal ‘a release’ simultaneously, commensurate with the ћabs 
‘obstruction’. 
 As for the musawwitāt ‘voiced ones’, their status and their 
effects for me are complicated.  
                                                 
37Similar to the Persian [w/] 
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غرى والكُبرى        ] ا[ فَ الصُّ ي أظنُّ أنَّ الأل لكنِّ
رَ    اً غي واءِ سَلِس لاقِ اله ن إط رجُهما م مخ

 .    مزاحَم
                                         

واوان مخرجهما مع أدنى مزاحَمَة         و] و [ ال
وتضييقٍ للشفتينِ واعتمادٍ في الإخراجِ على       

.                     ما يلي فوق اعتماداً يسيراً  
 

يهما  ] ي[ زاحمةُ ف ونُ الم ياءان تك واال
لُّ  يلاً، وآ فَلَ قل ي أس ا يل ى م تمادِ عل بالاع
صُغرى فهي واقعةٌ في أصغرِ الازمنة، وآلُّ  

 . ضعافِهاآُبرى ففي أ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

I do, however, think that the maxārid ‘exits of the surā ‘shortest’ 
alif [ā] and the kubrā ‘longest’ one are the itlāq ‘release’ of air 
salisan ‘fluently’ without muzāћam ‘crowded’. 
 
 [u]: The two wāw [w]s, their maxrad→ exits are with the 
closest muzāћamah ‘crowding’ and tadyiq ‘ narrowing’ of the 
šafatayn ‘two lips’, and a slight dependence, for the exiting, on what 
follows above. 
 
 [i]: The two yā [y]s, the muzāћamah ‘crowding’ in the two 
of them is to depend slightly on what follows from below.  Each 
surā‘short one’ occurs in the shorter of azminah ‘ intervals of 
time’, and each kubrā‘long one’ occurs in their multiples. 
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 الفصلُ الخامس
 في الحروفِ الشَّبيهةِ بهذهِ الحروف

 
ذه الحروف، تحدث          وهاه  رُ ه نا حروفٌ غي

دٍ   ل َّواح انسُ آ يما يُج رفين ف رفين ح ينَ ح ب
.                       منهما بشرآِهِ في مسبِّبِه  

 

ك الكافُ الخفيفةُ التي تستعملُها         ] ك[ فمن ذل
اف، وهي  دلَ الق ذا ب ي عصرِنا ه ربُ ف الع
بسٍ     لَ وبح نْ أدخ اف، ولكِ يثُ الك دثُ ح تح

                                   .          أضعف
 

بيهُ بالجيم يُسمع من         ] ج[ وأيضاً الحرفُ الش
ولِ الفارسيين      اه "ق بةُ هذه الجيمِ إلى     " ج ونس

ى    ربيةِ إل افِِ الع بةِ الك ربيةِ آنس يمِ الع الج
ر   افِ الغي ا  ) ١٢٨.ص(الك ربية ، لانَّه الع

تحدثُ عن شدٍّ عندَ الحبسِ قوي، وبجزءٍ من         
 .آبر، وبقلعٍ وحفزٍ للهواءِ أشدّاللِّسانِ أ

  
يم  بِهُ الج ةٌ  تُش روفٌ ثلاث اً ح نا أيض وهاه
ربيةِ ولا في الفارسيةِ، وآلُّها             ليست  في الع
رقعةُ التي في الجيم، ويزولُ           نها الف رُ ع تُبْتَ
ى الهمسِ والصَّفيرِ اليابس، فتارةً          ها إل جَرْسَُ
ن     دثَ ع أنْ يح زَّاي، ب بِهِ ال ى شَ رِبُ إل تض

ي   اله ذي ف زِّ ال زٌّ آاله سِ ه ولِّد للهم واءِ الم
ينِ بأنْ               بَهِ السِّ ى شَ ارةًَ تََضرِبُ إل زَّاي، وت ال
يمِ يابساً في              ئةِ الج لُ لهي واءُ الفاع يُسرَّبَ اله
زِّ شيء،              هِ له نانِ من دونِ تعرُّضِ لِ الأس خل
ك     ثلِ ذل ادِ لم بَهِ الصَّ ى شَ ارةً تضرِب إل وت

                     .         وزيادةٍ في الإطباق
ينٌ صاديَّة تحدثُ      ) ١٢٩. ص( ك س ومن ذل

رض    انِ أع ن اللِّس زءٍ  م تعمالِ جُ ن اس م
.                               وأطول إلى داخل  

 

ومن ذلكَ سينٌ زائيةٌ تكثُر في لغةِ خوارزم ،   
وتحدثُ بأنْ تُهيَّأ الهيئةُ التي تحدثُ عن مثلِها   

دُثُ في ا        م يح لعضلةِ الباطحةِ للِّسانِ   السين، ث
ا يحدثُ في الزاي  فتضرِب إلى         ادٌ ، آم ارتع

 .  مشابَهَةِ الزاي

The Fifth Section-2 
On the ћuruwf ‘Letters’ that are similar to these ћuruwf 

‘Letters’  
 

(p.127 ) Here, there are ћuruwf ‘letters’ other than these 
ћuruwf ‘letters’ that occur  between every two letters, in which each 
of the two is akin to the other in šarkihi, ‘its sharing’ in musabbibihi 
‘its causer’. 

 
 [k-q]: Among them is the light kāf [k] that the Arabs in this 
our generation use as badal ‘a substitute’ for the qāf [q]; it occurs 
where the kāf [k] occurs, but is more inner and with adaf ‘a 
weaker’ ћabs ‘obstruction’. 
 
 [d]: Also the letter that is similar to diym [d], is heard in 
the speech of the Persian tāh ‘well-n’.  The relation of this diym 
[d] to the Arabic diym [d] is the relation of the Arabic kāf [k] to 
the other than (p.128) Arabic kāf [k]. because it is produced by a 
šadd ‘tightness’ at the ћabs ‘obstruction’ that is powerful, with a 
greater duz ‘part’ of the tongue and with qal wa ћafz ‘a plucking 
and pushing’ of the air that is ašadd ‘tighter’.  
 

There are here also three letters that are similar to diym [d] 
that are neither in Arabic nor Persian, and  in all of them, the 
farqaah ‘burst’ that is in diym [d] is cut off, and darsuhā ‘its 
ring’, is reduced to hams ‘a whisper’ and a dry safiyr ‘whistle’.  At 
times they tend towards quasi-zāy [z], so that from the air that 
creates the hams ‘whisper’, hazz ‘an oscillation’, like the hazz 
‘oscillation’ that is in the zāy [z], occurs.  At other times they tend  
towards a quasi-siyn [s] so that the air active in the formation of 
diym [d], yusarrabu ‘is made to seep’ dry through the xalal ‘gap’ 
between the teeth without its being exposed to hazz ‘an oscillation’ 
of anything.  At other times they tend towards a quasi-sad [s] and 
the likes of that, and to an increase in itbāq ‘covered-ness’.  
 

 [s -s]:  (p129) Among them is the siyn [s] that is a sād [s]-
like. It occurs in using duz  ‘a part’ of the tongue that is arad 
‘wider’ and atwal ‘longer’, towards the inside. 
 
 [s - z]: Among them is  a siyn [s]  that is  zāy [z]-like that is 
frequent in the language of Khawarizm. It occurs by prepairing the 
hayah ‘construction’ from the like of which the siyn [s] occurs,  
then occurs, to the muscle that bātiћah ‘flattens’ the tongue, 
irtiād ‘a trembling’, as it occurs in zāy [z]. So it tends towards 
similarity to the zāy [z]. 
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ومن ذلكَ شينٌ زائيَّةٌ  تُسمعُ في الفارسيةِ عند 
ولهم ن   " زرف: "ق دثُ ع ينٌ  تح ي ش ، وه

زِ    جْر، وتهزي طحِ الشَّ ن س انِ م ريبِ الِّلس تق
يناَ  تدئ ش يه، فتب سِ ف داثِ الهم سطحهِ، وإح

تمُ ز  ان، وتُخ ن اللِّس زْءٍ م ندَ جُ ند ع اَ ع اي
يانِ الرُّطوباتِ        ند غل ذلكَ تُسمعُ ع طرفِه، ول

.                                  اللَّزِجَةِ آالدُّهن  
 

ومن ذلكَ راءٌ غينيَّةٌ نسبتُها إلى الراءِ والغين 
زاي    ى ال بلها إل ورِ ق رفِ المذآ بةُ الح نس
واء      رَ باله أن يُتغرغ دثُ ب ين،  وتح والش

رَ الفاعلَ     للغين، ثم           )  ١٣٠. ص(التغرغُ
فاقِ  ي صِ دثَ ف ان، أو يح رعَّدَ طرفُ اللِّس يُ
تحدث راءٌ      اد ف ك الارتع داخلِ ذل رِ ال المنخ

.                                              غينية  
 

ى   ألا يُقتصرَ عل دثُ ب يَّةٌ تح وأيضاً راءٌ لام
رعيدِ طرفِ اللِّسان، بل تُرخى العضلاتُ            ت

طة للِّ ى   المتوسِّ رفية، حت نَّجُ الط انِ وتُش س
ى  تمداً عل واءُِ مع لُ اله يبٌ، ويُرس دُثَ تقب يح

.                  ذلك التقبيبِ في الرطوبةِ فيه  
 
 
ن  رفُ م يها لا الط رَعَّدُ ف بَقَةٌ يُ وراءٌ مُطْ

.                          اللِّسانِ فقط بل وسطه  
 

يها أر  ان ف ونُ وسط اللِّس يةٌ يك عَ وزاءٌ ظائ فَ
زازُ في      طرف اللِّسانِ    )  ١٣١. ص(والاهت

.                   خفيٌ جداٌ، وآأنَّه في سطحه  
 
وهاهنا لامٌ مُطْبَقةٌ نسبتُها إلى اللامِ المعروفةِ 
نسبةُ  الطاءِ إلى التاء، وتكثرُ في لغةِ الترك، 
تعملها   ر، ويس رفٌ آخ ا ح ى أنَّه وذة عل مأخ

ربِ    ةِ الع ي لغ يْهِقُ ف لام   المُتَفَ ا ال ى أنَّه  عل
.                                 المعروفةُ بعينها  

 
 
 

[š -z]: Among them there is a šiyn [š] that is zāy [z]-like, that 
is heard in the Persian language when they say: arf ‘deep’. It is  
šiyn [š] that occurs by the tongue approximating the surface of the 
šadr ‘velum’, by  tahziyz ‘oscillation’ of  its surface, and producing 
hams ‘a whisper’ in it.  So a šiyn [š] is begun with a section of the 
tongue and is concluded with a zāy [z] at tarafihi ‘its edge/tip’. That 
is why it is heard at the boiling of sticky/viscous liquids, like oil. 
  
 

[r -]: Among them is a rā [r] that is ayn []-like. Its 
relation to rā [r] and ayn [] is the relation of the letter mentioned 
before it to the zāy [z] and šiyn [š].  It occurs by setting the air into a 
gurgle,  the taarur ‘gurgle’ that is productive of,  (p. 130), the 
ayn [], then the taraf ‘edge/tip’ of the tongue yuraad ‘is caused 
to  tremble’, or that tremble occurs in sifāq ‘aponeurosis’ of the 
minxar ‘nostril’, so a  rā [r] that is ayn []-like occurs. 
 
 [r - l]: Also a rā [r] that is lām [l]-like occurs in that one is 
not limited to irtiād ‘a trembling’ of the tαraf ‘edge/tip’ of the 

tongue only, but al-adalāt al-mutawassitah ‘the central 
muscles’ of the tongue are relaxed and al-tarafiyyah ‘the 
peripheral ones’ tightened so that taqbiyb ‘a doming’ occurs, and the 
air is sent, depending on that taqbiyb ‘doming’, through the 
rutuwbah ‘moisture’ in it. 
 

 [r]: And a covered  rā  [r], not only the taraf ‘ edge/tip’ of 
the tongue yuraad ‘is set trembling’,  but also wasatihi ‘its 
center’. 
 

[z -ð]: And a zāy [z] that is ðā [ð]-like, in it, the center of 
the tongue is higher, and the ihtizāz ‘oscillation’ (p.131) al- taraf 
‘the edge/tip’ of the tongue is very hidden. It is as though it is in 
wasatihi ‘its center’. 

 

 [l]: Here there is a mutbaqah ‘covered’ lām [l]. Its relation 
to the known lām [l] is the relation of the tā [t] to the tā [t]. It is 
frequent in the language of the Turks. It is taken to be another letter. 
And the mutafayhiq ‘sophisticate’ in the language of the Arabs use 
it, in that it is identical with the known lām [l] itself. 
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ةِ     ي لغ عُ ف باءَ وتق بهُ ال اد تُشْ اءٌ تك نا ف وهاه
ند قولهم       رسِ ع تفارقُ الباءَ بأنّه    " فزون"الف

ارقُ ا ام، وتُف بسٌ ت يها ح يسَ  ف أنَّ ل اءَ ب لف
تضييقَ مخرجِ الصَّوتِ من الشفةِ فيها أآثر، 

حتى يكاد يحدثُ منه في . وضغطَ الهواءِ أشدّ
.         السطحِ الَّلين من باطنِ الشّفةِ ارتعاد  

 
 
ة       ي لغ واقعةُ ف دَّدةُ ال باءُ المش ك ال ن ذل وم

ند قولهم     وتحدثُ بشدٍّ   " بيروزي: "الفرس ع
بس، وقَ   ند الح فتينِ ع ويٍ للش نفٍ  ق عٍ بع لْ

.                          وضغطٍ للهواء بعنف  
  

د يكونُ منهما         ) ١٣٢. ص( نونُ ق يمُ وال والم
ى الدَّوِيِّ الحادثِ في غُنَّةِ              يه عل ا يُقتصرُ ف م

.                                         المنخر  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[f - b]: Here is a fā [f] that is almost like a bā  [b]. It occurs 
in the language of the Persians when they say: vizuwn ‘ncrease’.  It 
differs from bā [b] in that in it there is no complete ћabs 
‘obstruction’. It differs from fā [f] in that the tadyiyq ‘narrowing’ 
of the maxrad ‘exit’ of the sawt ‘sound’ at the šafah ‘lip’ in it is 
greater,  and the dat ‘pressure’ of the air is greater, so that almost 
occurs, due to it, irtiād ‘a trembling’ in the soft surface of the 
inner šafah ‘lip’. 

 

 [b- p]: Among them is the doubled bā [b] that occurs in the 
language of the Persians when they say: piyruwziy ‘victory’.  It 
occurs with great tightness in the lips at the ћbs ‘obstruction’, and 
qal ‘a plucking’ with υnf ‘violence’, and with air dat‘pressure’  
with unf ‘violence’. 
 
 (p.132) [m - n]: And the miym [m] and the nuwn [n], what is 
in them may be limited to the dawiyy ‘echo’ that occurs in the 
unnah ‘nasality’ of the minxar ‘nostril’. 
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 الفصلُ السادس
في أنَّ هذهِ الحروف قد تُسمعُ من حرآاتٍ 

يِّةغيرِ تُطق  
 

الهاءُ تسمعُها عند اندفاعِ    ) ١٣٣. ص] (هـ[
               .          الهواء بقوَّةٍ في  نفسِ الهواء 

  

ينُ تسمعهُ عند اندفاعِ الهواءِ  بقوَّةٍ          ] ع[ والع
.                                        في الماء  

 

لِّ  ] ح[ ن آُ واءِ م راجِ اله ند إخ اءُ ع والح
ضٍ رطب، وعن إمرارِ يدكَ      مضيقٍ مستعر  

.          على جسمٍ ليِّنٍٍ خَشِنٍ إمراراً منبسِطاً  
 

مٍ   ] خ[ اً بجس ماً جاف كَ  جِس ن حكِّ اءُ ع والخ
تداد، بحيثُ  يزيلُ               عَ الام ة م ى الدِّقَّ صلبٍ إل

)    ١٣٣. ص. (خشونتَه اللَّيِّنةَ ولا ينفُذُ فيه  
 

والقافُ عند إنشقاقِ الأجسامِ وخصوصاً ] ق[
.                            ذواتِ رطوبةٍ لطيفة  

 
 

ي     ] غ[ رطوباتِ ف يلانِ ال ند س ينُ ع والغ
واء  تلطةً باله يقِ مخ تدلةِ الضِّ المجاري المع
داً ، مثلَ              نْ سريعاً ج ه، ولكِ تََعَوَّقاً ب سيلاناً مُ
قِ المعتدِلَةِ الضِّيق،          رةِ الأباري رتعد آقرق الم

 ليِّنٍ في الريحِ وعن ارتعادِ جسمٍ آثيفٍ رقيقٍ
.                                 مثلِ ورقةِ آاغد  

 

رعِ جسمٍ صلبٍ          ] ك[ افُ تسمعُها عن ق والك
. بجسمٍ صلب، وعن انشقاقِ الأجسامٍ اليابسة  

 
ى    ] ج[ وباتٍ عل عِ رُط ن وق يمُ ع والج

رطوباتٍ آقطرةٍ من الماءِ تقعُ بقوَّةٍ على ماءٍ        
 . أآثرَ منه فتغوصُ فيه

                          

والشينُ عن نشيشِ الرطوباتِ العديمة ] ش [
 الُّلزوجةِ ، أو القليلةِ اللُّزوجةِ ، وعن نفوذ 
    
 
 

The Sixth Section-2 
In that these ћuruwf ‘letters’ can be heard from ћarakātin  

‘motions’ other than nutqiyyah ‘articulatory’ 
 

[h]: (p.133) The hā [h].  You hear it when the hawā ‘air’ 
bi-quwwah ‘powerfully’ bursts into the same air. 
 
 []: The ayn []. You hear it when the hawā ‘air’ strongly 
bursts into the water.   
 
 [ћ]: The ћā [ћ].  At the ixrād ‘exiting’ of the air from any 
narrowing that is mustaradin ‘flattened’,  ratib ‘moist’, and from 
passing your hand on a layyin ‘soft’,  xašin ‘rough’ dism ‘body’ 
with a flat gesture.  
 

 [x]: And the  xā [x] from your rubbing a dāffan ‘dried up’ 
dism ‘body’ with a solid dism ‘body’ closely and length-wise so 
that it removes its soft roughness but it does not  penetrate it. 
 
 [q]: (p.134) And the qāf [q] at the inšiqāq ‘ripping up’ of 
adsām ‘bodies’ especially those with rutuwbah latiyfah ‘delicate 
moisture’. 
 

 []: And the αyn [] at the sayalān ‘flowing’ of rutuwbāt 
‘liquids’ in outlets of average narrowness mixed with the air, with a 
belabored flow, but very rapidly, like the quiver in murtaid ‘a 
trembler’ and qarqarah ‘rumbling’ from pitchers of average 
narrowness,38 and from the quiver of a kaiyf ‘dense’, raqiyq 
‘delicate’ and layyin ‘soft’ dism ‘body’  in the riyћ ‘wind’, like a 
piece of paper. 
 [k]: And the kāf [k]. You hear it from qar ‘striking’ a solid 
dism ‘body’ with a solid dism ‘body’ and from the inšiqāq 
‘tearing up’ of the dry adsām ‘bodies’. 
  

 [d]: And the diym [d] from the falling of rutuwbāt 
‘liquids’ into rutuwbāt ‘liquids’ like a drop of water falling 
powerfully on water that is more than it and it tauwsu ‘sinks’ into 
it. 
 [š]: And the šiyn [š] from the našiyš ‘hissing’ of the 
rutuwbāt ‘liquids/moistures’, that are without luzuwdah 
‘stickiness’ or of little stickiness, and from the nufuwð ‘penetration’  

                                                 
38i.e. at the neck of the pitcher 
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ةِ ضيِّقةَ   امِ اليابس لِ ألاجس ي خل رطوباتِ ف ال
 )١٣٥.ص. (المنافذِ بقوَّة

  

بارٍ من ] ض[ يعَ آ لاقِ فقاق والضادُ عن انف
قاقِ الأوراق،      زجةِ، وعن انش رطوبات اللَّ ال
نفُذُ في وسطِها الهواءُ من غيرِ               مٍ ي وعن لط
ا بل          وَّة ربَّم كَ للقُ رْقِِ الأطراف، إلا أنَّ ذل خَ

.                            آثيراً ما يُشبه الطاء  
 

 صقيلٍ فيه والسينُ عن مسِّ جرمٍ يابسٍ] س[
خشونَةٌ خفيَّةٌ بجرمٍ آخرَ مثلِهِ وإمرارهِ عليه،  
.   وعن النَّفخِ في مثل أسنانِ المُشط مكشوفة  

 
.   وإن ضُيِّقَت بالسَّدِّ سُمِعَ الثَّاء] ث[  

 

وإنْ وُضِعَ في وجهها آجلدةٍ رقيقةٍ تهتزُ ] ز[
مِعَ     د، سُ ةِ آاغ وبٍ أو قطع نَّفح، أو ث ندَ ال ع

                                         .     الزَّاي
 

دَّت مع إرخاءِ المهتَزِّ عليها سُمِعَ       ] ذ[ إن سُ ف
.                                             الذَّال  

 

اءُ بتصفيقِ اليدينِ  وفي الراحتينِ         ] ط[ والط
واءٌ ذو   يه ه رُ ف يبٍ ينحصِ ى تقب أدن

             )                   ١٣٦. ص.(دَوِيّ
 

.     والتاءُ عن قرعِ اليدِ  بإصبعٍٍ بقوَّة] ت[  
 

.والدالُ عن أضعف منه] د[   
 

ادِ ثوبٍ معرَّضٍ لريحٍ          ] ر[ راءُ عن ارتع وال
د  ه، وق ه لا يُفارق دٍّّ ل توثقٍ من مش ويَّةٍ، مس ق
مَعُ عن تدحرجِ آُرَةٍ صُلبةٍ على لوحٍ من       يُسْ

.     تعدالخشب، يمكن أن يهتزَ في نفسهِ فير  
 

يدِ، أو زجِّ    ] ل[ اءِ بال مِ الم ن لط لامُ ع وال
م    واء، ث يه اله وغلُ ف نف، ي يه بع بعِ ف الإص

.                 ينثني صاعِداً مستتبعاً رطوبة  
 

.والفاءُ عن حفيفِ الأشجار وما أشبهها] ف[  
 

of the rutuwbāt ‘liquids/moistures’ into the xalal ‘gap’ of dry 
adsām ‘bodies’ with narrow outlets, with power. 

 

[d]: (p. 135) And the dād [d] from infilāq ‘bursting’ of 
big faqāqiy ‘bubbles’ from sticky liquids, from the tearing up of 
paper, and from latm ‘a slap’ where the air flows at its center 
without traversing the atrāf ‘edges’, except that it is perhaps due to 
the quwwah ‘power’, but often it is like a tā [t]. 

 
 [s]: And the siyn [s] from the touching of a polished dry 
dism ‘body’ with hidden roughness of another dism ‘body’ like it 
and passing it on it, and from nafx ‘blowing’ through the exposed 
teeth of a comb.  
 

[] If it is narrowed in closure, a ā [] is heard. 
 

 [z]: If a  thin piece of dild ‘skin’ is placed facing it, tahtazz 
‘it oscillates’ at the nafx ‘blowing’, or a piece of cloth or a piece of 
paper, a zāy [z] is heard. 
 
 [ð]: If it were closed with slackening of the muhtazz 
‘oscillating body’, then ðāl [ð] is heard. 
 
 [t]: And the tā [t] in clapping of the two hands and with 
the narrowest hollow of al-rāatayn ‘the two palms’ with the 
smallest taqbiyb ‘doming’ in which the air is trapped with dawiyy 
‘an echo’. 
 [t]: (P.136) And the tā [t] from the tapping of the hand with 
a finger bi-quwwah ‘with power’. 
    
 [d]: And the dā [d] from a weaker one than it. 
 
 [r]: And the rā [r] from irtiād ‘a tremble/rattle’ of a cloth 
exposed to a strong wind, and fixed to its fastener and does not come 
apart. And it may be heard from the tadaћrud ‘rolling’ of a ball on 
a board of wood. It is able tahtazz ‘to oscillate’ by itself and yartaid 
‘it trembles’. 
 

[l]: And the lām [l] from slapping the water with the hand, or 
by stirring of the fingers in it bi-unf ‘with violence’. The air 
intrudes into it, then wends upwards saturated with rutuwbah 
‘moisture’. 

 

 [f]: And the fā [f] from the ћafiyf ‘rustling/hissing’ of trees 
and their likes. 
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نةِ   ] ب [ امِ اللَّيِّ عِ الأجس ن قَلْ باءُ ع وال
.                 المتلاصقةِ بعضِها عن بعض  

 

ن     دثُ ع توبة، تح رُ مك روفٌ غي نا ح وهاه
ويُسمَعُ  ) ١٣٧. ص(أسبابٍ  شديدةٍ وخفيفة،     

يور، ومن لغات أُممٍ شبيهةِ              رُها من الطُّ أآث
.                             بنغم الطِّيراللُّغات    

 
رتُ عن  ة، وعبَّ تُ الكِفاي د بلغ ي ق والظنُّ أنِّ
دارِ الذي تبلُغُه معرفتي، فحان أن  أختُمَ           المق

.                                          الرسالةَ  
 

 تمَّت رسالةُ مخارجِ الصّوت 
 والحروف

.لأبي عليٍّ رحمه  االلهُ تعالى  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 [b]: And the bā [b] from qal ‘plucking’ of soft  adsām 
‘bodies’, that are adhering, from each other.  

 
 Here, there are also letters that are not written that occur due 
to causes that are strong and light, (p.137) and most of them are 
heard from birds and from languages of nations whose languages are 
similar to tunes of birds.39 
 
 
 I think that I have reached sufficiency, and I have expressed 
the full extent of my knowledge, and it is time that I conclude the 
treatise. 
 
 

The treatise on maxārid ‘exits’ of sawt ‘sound’ 
and ћuruwf ‘letters’ 

by abi aliy is completed. May God Almighty have mercy on him. 
 

                                                 
39This is a possible reference to tone languages. Ibn Sīnā lived close to the 
Chinese boarder, so this is not far fetched. 


